ZYTKPITIKEXZ FT'AQXZIKEY. AIEPEYNHZEIX

‘H perétn dnotelel ovvéyeia madowdtepng mpoondbeiag! Siepebvnong
TGOV VEOEAAVIXADY GPYXIOUGDY, Xal OTNY TPAYRaTIXOTNTA N Epyaoio éma-
veEetalel dplopéveg Epunvevtixég mpooeyyioelg tod A. Kpexodxia, 6
omolog, ovveyilovtag? to onpavtixdtato Epyo Tov, doyoAeltor P THY
gmPiworn onaviwy apyainy EAANVx@Y AMEewy atlg veoeAAnvixég StoAé-
%xTOUG xol IOtdpaTa, PE &TOTEAETUR Ol YVHOELS Hog YU adTO TO Bépar vix
gyovv dievpuvbel, xal v yivetar avTiAnmTo 0¢ doovug &oyolobvtot pé
adtx o (nThHpata, 6Tl oThy TpaypatixdtnTta pE T tdpyovTa 3edo-
péva, Exovpue ATeAR] Yvidon Tob Bépatog, yix TOv dthodotato Adyo 6Tt TO
dnpoctevpévo VAG, elvon Eva puxpd pépog T0d &dnuocicvutov, wod Hrép-
xet ot SeAtio 1o Kévtpov ZuvtdEewg 100 Totopixod Aekixod t7g "Axa-
dnuiag "Abnvéy. Ol Epyaoiec Tov elvor XATAOTEAXYRO ROXEES EVOTYS-
Anomng, xal @épvouy TH oppayida T0b xpdvov ToL dTtatteitat ATO T CLA-
AoY7] T00 TPpwTOoYEVODG DALX0D, TOD ETVUOAOYLXOD CLOYETIONOD, xal THE
telxfig dnpooievarg Tov, aTédia Té dmola TToPoLTLAlovy TEPGTTIES dU-
oxoMieg, xal auvbwg &yvoodvtat, dxdun &d TOAAODG GOYOAODUEYOUG Pg
& &vlpwTioTind Ypdupato dtov 3&v EXovy TEOCWTXT] YVHOT CLVAPRY
Oepdtwv.

"EEautiog T00 8yxov 100 Aol mod elxe v Sapdoel, mapatnpeitol, ot

1. Kdotag Kapamotdooyhov, Etvpoloyixés mapatnpnoeig o veoeAAnvixodg apyai-
ouobeg», EAAnvixe 49 (1999) 121-122.

2. A. Kpexovxiag, «Etvporoyixéd», Acixoypapixdv Aedtiov [= AA] 20 (1996) 67-137.
Tob 8iov, «Etvporoyixd B'», AA 21 (1998) 69-100. Tod Biov, «Etvporoyixd ['», A4 22
(1999) 57-91.

‘O Awxoiog B. Bayiaxéxog €yet dnpootedoet T axéiovbo peretuato pg mopduoto épa:
(1) <Apyoio EXAnvixix elg TG veoeAAnvixig Sixdéxtoug, A'», Meoatwvixd xai Néo EAAnvixa
5 (1996) 223-82. (2) <Apyaio EAAqwixd elg veoehhnvixdg Siadéxtoug, B'», Kepaiinviaxi
Xpovixde 8 (1999) 137-169. (3) <Apyaixd Stohextixdt ¢x Mévng xal €€ &Awv nteploxdv tiig
EMGESog, I'», Aaxwvixai Zmwovdai 14 (1998) 264-292. (4) <Apyaio ENAnvixx eig Tog VEOEAAN-
vixdeg Stakéxtoug, A'», ‘Abnva 82 (1999) 147-190.

‘O "Avt. 1. Oafdpng, «ISuwwpatixol dpyaiopol xal Bépeia veoerhnvixd didpata. Ot
Gpyaiopol tod Budpatog BeABevrod Avtixiig Maxedoviag», Maxedovixé 31 (1998) 31-91,
Extog Gimd TO YAwooixd Bépata, iyet xal Thy mpofinuatixy o6 Géuatog TV dpyaioudy,
10 6molo elvon anpavTiedTato A& 1} veoeAAnvixl YAwoooloyla obotaotixdt Sev Eyel doyo-
AnOet p& ad16- Exouv yivel puévo drelels mpooeyyloels.
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ENGYLOTEG TTEPLTTTWOELS, T TTPOTEVOUEYY ETVOAOYI Vi Exel StaTuTTwOEL
xal &mo xdmolov &ANo EpsuynTA, N V& OTAPYEL X&ToL! EavaAnn ot
oplopéva Mppata, Yeyovdg mtod oeiletal ite o Tpoomdbela Peltiwong
Tfig TPONYOBUEVNG TTPOTEYYLONG, €ite ot ABAedin, x&Tt TOL ovpPaiver ot
6Aovg booug doyohobvtat g 1600 peydro &ptBud AéEswv.

‘O ypdopwv oéPetat Tov wéxbo 1o A. Kpexobxio: tix dtopa mod xota-
yivovton g té00 onpovtid xol ToAvTAoxa Bépata, uix OAGxANEN (wi,
elvor EA&ytota, ol ol Epyaoieg Toug, atig Omoieg divovtat ovpurepdopaTo
botepa &md ombvia dvaltno, Zpevva xol Yvior, drotelody tig Bdoetg-
Tapoaxoatadijxeg Yo x&0e pelhovtixn perétn. Ol TtapatnpRoetg Tob dxo-
AovBobv dmoxAeloTind oxomd Exouvy v Tpowboovy Ty Epevva, xal vix
avadelEovy T TpoPAApata TOL OTTAPYOLY, TOV 8YX0 TMY SLOXOALDY TTOL
Topovat&lovy, xal, cuYXEOVWS, vi Ttpofdiovy Thy Epyaoia, péoa dmd TO
Yovipo, Poypatpo, Ematnuovixo dtahoyo, 6 6olog Ttdvtote TPOoWDEL Tig
YVOOELG LG TTOADTTAEVP .

T Ty xoAdtepn Topoaxorobinon Tdv Tapatnphoewy, Tponyeitot TO
xelpevo tod A. Kpexodxia, xai axohovBodyv ol Sixég [Lov TopaTNENoELS.

1 «éfdpayxag-dudpayxag, 6: Ol 86o adtig AéEeig elvon Tutwpéveg 6td IANE ot
axorovbo Mppata. ‘H mpdt drotelel 3ixd tng Ajupa: afdpayxas xol Exet
800el 070 Bapvépurto Aapvoetdic 7 xopehaio (Daphne oleoides), o) yaueAaia tob
Atoox0pidy, évid 1) debtepn elvat TOTOG EANOL AMjupatos, Tob dudpaxog. ES® vo-
wilw 6t xod ol 3vo mapamdvew AéEelg dmwoteloby TOTTOVG TOD dudpaxog oL Ao
Sideton ot utd: 1) EAiypvoov 10 Tixehxdv (Helichrysum Siculum) xod 2) "Opiya-
vov t0 pépov (Origanum marum), wod xal 0& wpénel o0& adtd vi évowpatwiodv»
(AA 22,1999, 0. 57).

‘H €punvevtiny) tpoaéyyton tod A. Kpexodxiax Exet qpyixd dtoxtumtwbel
amo tov I. Kovppodin?, xatt mwod mpopavidg Siépuye T1ig Tpoooyfig Tov,
67ou petakd TV &AWV dvagpépetat: <Ex 100 tg dvw toTOL dudpagos
TtpoNABe t0 Nuétepov dPfdpagas (obtw St Tob g O& Tpémel vix YpapH N A
CLRLPWOVLC TOlG VépoLg Tolg Stémovot Té idtwpata tiig Kepainviog) &val-
Aoy Tob u xoi B+ O Ypbpwvt doxoMbnxe eEavtAnTind pé to Bépa xol
6Aa t& devtepebovta ototxela Tov, YLati O&v mioTeEPE OTHY TapAYWYN
Tfig A. &To 10 dudpaxog > dudpayxas > dfdpoayxag, xal dvaépet: «H
mpoonéBeta t10d I'. Kovppodn elvor TAnpéotepn &md v épunveio tod A.
Tewpyoxd, yioti xaAbTTTeL pé TELoTIXO TPOTO TN petofoAn Tod u > B,
SnA. dudpagag > dfdpagag, dANX 8&v xdvel xaud rtpoomdlela v St
XaLoAOYNOEL TN SlapopoToinaoy o HTAPYEL OTO ONUATLOAOYIXO LEPOG.
Evéd 7 A. afBdpayxog dnhdver TO @QuTd Adpyn TNy EAatoeldn, | A. aud-

3. T. Kovppoding, «Iepl tiig MéEewg afdpoyxag», Abnvéa 48 (1938) 98-99.
4. K. Kapamotéooyrov, «Etuporoyixtg onuewdoeig», Graeco-Arabica 3 (1984) 229-33.
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poxog xal ol &Ahot dtapopoTrotuévol TOTOL Avopépovtal ot Evteidg Ee-
XwptoT PuTd. ‘O cvyTaxTNg TOD oYETIKOD AMpupatog Tod Totopixod Aekr-
*0D XXTAYWPELOE oWoTd T A O¢ EexwpELotd Afjppe, xol B& Ntay A&dbog vix
™V EVTAREEL X&Tw &TO T A. dudpoaxog, dmwg dvagpépet 6 T. Kovppobing.
‘H A é&fdpayxog (Daphne oleoides) mpoépyetan dmd tix ttahieds: mwpf.:
«Lig. -varégo (Porto Maurizio), varighina (Camporesso), varagu (San Remo).
Sic. -varacu (Mirto) varricu, varracchieddu (Modica), varrau» = Adevn »
yviditog (Daphne gnidium), xoi yi& 1o 0épa dixBalovpe T dxdérovbo, Té
ool Bétovy EpwTRpata PE Ta OOl T) VEOEAATVIXY] OLYXPELTIXY YAWO-
coloyio 3ty Eyet doyxoAnOel: «Gargeé m. et f. (= Alpa ) mohvetrg (Lolium
perenne) [Famille trés prob. d’origine préromane. Hubschmid (lettre du 22
aofit 1972) propose préroman *WARROKA, -UKA avec sonorisation du -k et
perte de la voyelle posttonique; cp. (= comparer) le synonyme gaul. dravoca
“ivraie” FEW [= Franzésisches Etymologisches Worterbuch] 3, 157a, de for-
mation semblable (v. aussi gaul. odocos “hiéble” FEW 7, 324b). De plus,
Hubschmid justifie ’étymon par d’autres plantes vénéneuses remontant a *-
WARROKA: mlt. (en Ligurie) varragus “euphorbia, erba velenosa” (employée a
la péche, 3 attestations aux 14e et 15e s. Rossi I 103; Hegi V [= Illustrierte
Flora von Mitteleuropa] 1, 140) [forme italianisée en varrico Rossi I 128],
San Remo vdrragu “daphne gnidium”, monégasque vdregu (comm. de R. Ar-
veiller), sic. varracu (De Gregorio), Mirto vdracu, Modica vdrricu, varrachied-
du, Avola varracheddu, lig. (Albenga) vdregu “euphorbia dendroides”, Cam-
porosso varego “euphorbia amygdaloides”, Bordighera “euphorbia var.
spec.”, etc. Il rattache 4 la méme famille piém. varasco “veratrum album”,
Nice varassou, lig. (Bardineto) vardstrum, etc. (Hubscmid, Die -asko / -usko -
Suffixe 99-100 = RIO 18, 134-5) et tous les mots enregistrés sous *WAR-
(FEW 14, 169b, article rédigé par Hubschmid). Le suff. -OCA, -UCA se re-
trouve dans d’autres noms de plantes (v. Hubschmid VRo 18, 132-133; FEW
63, 306). En Sicile (Modica) on trouve varrdca “lolium perenne” (Penzig),
syn. de de garge, de la méme famille avec un autre suff.; le suff. de *WARRAKA
se retrouve de méme, dans d’autres noms de plantes».
2 «@ft8éAA, 6. Lty 'Antbpavbo tig NdEov xé&be tpupepn TaEixapmio Thg paoco-
Mg TTob Stv Exel &xoun oxAnpivel Aéyetot &PL0éAAL L1o IANE mod tumwbnxe M
AéEN O ToTTOg 07O Ajupo dBOEAA Dredpyxet N axdAovby Etvporoyia: TO petoyv.
o0o. B6éAAov TO Snhodv eldog puTod. Kotd ) yvodun pov mpémet vix dvalntmOet
10 Etupo T¥ig AéEng dAN0D. Ed® vopilw 6Tt Otdpxet i A. Aofog > Aofide > AoP-
SEML > PISEML > GBSEM». (A4 21, 1998, 69).

5. Otto Penzig, Flora popolare italiana, <. 1-2, Genova 1924, . 161.
6. Kurt Baldinger - Jean-Denis Gendron - Georges Straka, Dictionnaire étymologique de
Pancien frangais, Tubingen - Paris 1974, oo. 261-262.
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To IA7 Exer xataywpioet o Afjupo: «&BSEAN 16, dpbpt. &BOEAR’ Ste-
peAA. (AltwA.) &PidéAr NGE. (Antdopavl.) BidEAAL TTaE. To petayv. odo.
BOEAAov TO dnody eldog QuTod. Td GPiSEAAL xat’ &vémt. 10D ¢ PeTAED
dbo ovppivwy. Tf. xal xanvog - xamwoe xtt. 1) B8EAAa ZtepeAdl. (Al-
TwA.). 2) Mupog xai uimw dptpdoag Aofog paonéiov (¢x g opodtnTog
100 oyfpatog) NGE. (Amdpovd.). 3) Zidnpody EAaopa Tpdg obvdeaty
EvAivey paypdtwy Mak. Lovov. afdédda 1B». TTotebw 6t ol deipvnortot
ouvtaxteg 100 Mppatog M. TotoavtapuAridrg xat A. A. TMaraddémoviog
S&v Edwaay Tthy amapaltnty TPoooyy xol cLOYETIoaY TN A. P& TO peTa-
Yevéotepo® BéAA oy, T6, = M e0WANg prTivy opdpva §) udppa §) PdEANov
IOV TPOEPYETOL ATO TOV X0ppd ToD dévdpov Baioauddevdpov M ndppa
(Balsamodendron myrrha), év& 7 étoporoynn npoomdbeta tod A. Kpe-
*0UxLL EVaL BVETILTUYNG, AOYW TAV TOAAGDY QWYNTIXGY UeTABOAGDY O
mpovtobéTet, xai tHig StdaTaorg Tod TapaTnEeitat.

‘H A elvon mopdywyo tiig A. &PBOéAAx > GBSEAA (1) > ABiSEAAL, pE THv
avaTTuEy Tob ouvodity BdyYoL L, xal ETwg TPOXVTTTEL ATO TO OMUATLO-
Aoy Tufjpe Tod Mppatog tob IA, 7 A. copripntel otic 300 onpaocieg pé
aOTég ToD Mjppoatog afdéAra, Evid N anpacio: wxeog xai uyirw Opud-
cag Aofog paondrov, &motelel EEEMEN TTig dpyixTig Evvotag, Adyw THig
opooTnTag To0 oYAuaTOog, GAAL d&v Tpémet vi Eeyvape 6t xol N A
afBSEAAa, 7, = «y) TO PUTOY® Batpdytov, £t Tob Omolov Startitot 6 TEY-
potddng oxdANE, Sictopov 1O AraTioY. 3) O TOPAOLTOG TV PATNOAWY
B8eAhoetdNg oxDOANE T0D évtépou poapoudix (epilachna chrysomelina)».
3 «dyxaoiobve, 7. Lthv Kainuépa tvg ’Amoviing dyxaoctobva Aéyetal 7 aitia
peydAwyv atevoywptdv. 'H AéEn Etumdln otd IANE xal yapoxtnplomxe dyved-
otov étopov. TN AéEn adt) dpydtepa 6 B. TxovPapdc!! ™y étupordynoe amd o
itakixd occasione = &popuy, aitio pé mapbAinieg eEelikelg occasione > *oxa-
otobva (pE TEdoAny) EAANY. xaTdANENg) > *dxaoctobvae (UE a@opoinaom) > ayxo-
ctobva (pt &3puvar Tob x > yx). Nopilw mog £86 Oroxpdnteton ) AéEN dyxod-
ota, 7oL Eyel TV EVold THig LEYAAYG OTEVOXWELOG, UE dpopoinwoy) ToD ov ot o xai
ué thv mpdoindm tiig ueyebuvtixfig xatdAnkng -ovva (dyxoboia > *dyxdoto >
yxaotobva)» (AA 20, 1996, 67-68).

‘H A dyxoboal?, », = dobua, domvoia éx Tolvgayiog, véoov, xod-

7. To Totopixdv Aetixov tijg véag EAAYvixTi, THS TE X0 SutAovuévng xal Tdv idiuw-
parwv [= IA], 1. 1, 0. 28.
8. I1. T. Tewédiog, Ackixdv Putoroyxdy, T. 1, Ev ‘Abivouc 21959, 0. 156.
9.IA, 1. 1, 0. 27.
10. To IA, . 1, 0. 138, dvapépe: «dyxaotobva 3. Méoov mpog nuovpyiov atevoywpeidy
ueyaiwyv: “Ev ebptoxe mAdov dyxaawobvan.
11. B. ZxovBapdg, T AvoetuouoAdynta tob Totopixod Ae&ixob tiig Axadnuiag Abnviv,
Zepd [Tpddtn, Bérog 1954, 0. 10.
12. 1A, 7. 1, 0. 147.
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oewg H xai NOxig Tvog altiag, dravtd Gg: dgoboa, dyxoboia, dgovaia,
&yxovoa, xal elvar aniBovo v EEehixnxe ot: *dyxdoia > dyxaoiovva,
6tav d&v amavta ToTog *dyxdoa. ‘O B. ZxovPapég mpoondbnoe vix étu-
poAoyfoet TN A. Ao TO iTaALx0 occasione = xatpdg, edxaupia, TepioTaolg:
apopun, altio, evid 6 A. Kpexodxiag dmopplimntet Ty ETuporéynon Thg A.,
TPOPAVDG AOYW TOV SUOXOMGDY TOL TAPOLALATEL OTO PWVNTIXO UéPOS:
aAA& Towg Sépuye THig TPooOoYFig Tov &TL N itakixy) A. potpdletot To idlo
onpootoloyxo ntedio ug Ty EAANVLXY.

YNy ltakixn &avta N A. cagione'3; modad itadixo cascione, = aitio,

oftiov: mralopa, aitia: Teplotaotg, edxalpin: véoog, dppwiotia, dabéveia,
&diabeoia, xaxodiabeaio, oL &mavtd xol ©G: accagiéne'* = cagione,
causa, xoi &1to TOV ApépTLPO TOTO *accascidne, Y| DTLaPEN TOb 6TTOiOL TL-
oToTOLELTOL &TTO TO TTaAtd iTaAO cascidne, kol TO accagione, oxnuoti-
obnxe | . dyxaotobva pg évpivwan tod cc > yx, xal Exovpe TANPYN XA-
Avdmn 10D Bépatog TG00 TTO PWVNTIXO-LOPPOAOYIXO 600 Xal aTO onua-
oLoAOYIXO EPOG.
4 «dyxa, . Lt Zayopoywpie thg Hrelpov dyxie Aéyetor 7| xopuey T0d Sév-
Spov. ‘H AéEn mod tumtddbnxe otd IANE A& Bewpfnxe &yvwatng étupoloyiag
vopilw &t ovvdéetar Pt tO dpyoio odo. ayxeio, &AAY Ypaph Tod Aayxia, oL o¥-
pove T Adyym» (A4 21, 1998, 70).

‘O A. "ApaPavtivog!s Exer dobnoavpioet T A. «dyxie (%), xopueT dév-
Spou», N dmoia Eyel mepdoel oty dpwpovvixN® ©g: «angedia, sf. = som-
met d’un arbre», évéd mapatiBetor xal debtepo id6phHoyyo AMupo pe ™
onpoaoio: rameau. ‘H étvporoyia tfig A. mpémer v avalntnbel othy
ENNVLN7: pPB. Syxoi: (A 214) ai éEoyat, xai ywviow TdV dxidwy. xoi

13. M. IT. ep(dng, Ackixov itaAixov xai EAAnvixdv, . 1, 'Ev Eppovnéier Zopov 1862, o.
278. Salvatore Battaglia, Grande Dizionario della lingua italiana, <. 1, Torino 1961, x.£., <. 2, o.
503: «cagiéne (dial. ant. casciéne), sf. Causa; motivo, occasione; origine (di un evento); ragione
per cui si compie una determinata azione. — Essere cagione, dare cagione: causare [...] Deriv. dal
lat. volgar. *accasio -onis per il classico occasio -onis».

14. Salvatorre Battaglia, 6.%., t. 1, 0. 56. W. Meyer-Liibke, Romanisches etymologisches
Worterbuch, Heidelberg 31935, o. 495, AMjupa 6029: «occasio -one “Gelegenheit”, “Grund”,
“Ursache”, 2. *accasio. 2. It. (ac)cagione, abruzz. akkaggone, log. kayone, afrz. ochaison, achoi-
son, prov. acaizé, pg. (a)cajao “Ungliick”, galiz. acaison».

15. IT. "ApaBavtvég, Hrewwtixdv yAwoodpiov, 'Ev "Abfvaug 1909, 0. 16. ‘O Edéyy. 'Ab.
Mrnéyxag, Te yAwoowxéd iSuwsuate tijs Hrelpov (Bopeiov, Kevtpuxijs xai Notiov), T. 1,
Twévwwva 1964, 0. 31, 8&v npoobétet timota xatvobpyto.

16. Tache Papahagi, Dictionnaire Aroumain (Macédo-Roumain), général et étymologique,
Bucuregti 1974, 0. 164. Nix6Aaog "Ab. Katodvng, EAAnvixés émdpdoets oté xovtoofAayixi
(Pwvntia)-popporoyia), Occoarovixn 1977, oo. 37, 67.

17. Hovylov 106 AreEavdpéws Aekixdv, €x8. M. Schmidt, 1867, o. 1106, xpit. OTéuv.
42. LSP, 0. 1197.
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Tdywves ToExiy PeAdy, Tob oxetiletor pg TO Aotivixd!® uncus = croc,
crochet, Tapdywyo tod 6moiov elvor | A. uncinus > peyv. Syxvoc > veo-
AN ayxvapt.

5 «adauwnoitoa, 1. "Etol Myeton oty Kanradoxio 7 @hio wod Exer debet pt
bpxovg. 'H MéEn mod @épeton &yvdotov Etdpov otd IANE elvan, xaté ) yvoun
pov, obpeLpoy TV AMEewv ddeApootvy + auioitoa (amicizia) > &deutoitoo >
ddapacitoa pt EEaxohovbnxy) dpopoivwon Tod a» (A4 21, 1998, 74).

‘O Paul de Lagarde!® &yer dmobnoavpioet ™) A. ddauacitoa = @uAia,
aydamy, xoi Topatneel: «Vergleiche Sauaoitlo drauacitla érauacitla,
duaocitlo paottfor, Tomovg Tob Exel xataywpioel xal t6 IA2, T6 6molo
xopoxtnEilet ™) A. &YVdoToL ETONOL, Xal THY EPUNVEDEL OG: «pLhict O’ Op-
xwpooiog &pEAxTws emoppayllopévn, cuvibug év cuvexp. petd ThHe A.
a8eApoatyn»- 7| Tpoonébeixn 10D A. Kpexodxio elvan ixovomomn iy, dAAL
Oyt xal amodexTy, Yttt M| A. dutoitoa Aeimel axdpo xal &md 1o IA, xai
elvon &miBovo vix TpoxbPeL cupPLEROS ut AEN dyvwoty, idlaitepa ot
pxpootoTixd idtdpata.

‘O éeipvnortog O. Kovxovreg?! Eyet doyornbel ué 1o Bépa, to 6molo To
Epunvedel EmiTuydg, xal TopatnEel: «dAauaoitoa [...] Kai tig AMéEewg
TodTNg 1O ETupOY péveL Péypl TOoDSE ByvwoTov, ouvdvaouol év TodTolg
TvEg dbvavtal edDXOAWG TobTo Vi &vedpwoly. 'Ev tf) adtfi Sfjda 37 Kar-
madoxixf] SLoaAéxTw @épetan €L THig adTHG onpaoiog xol N A. uaoio
auaocia, fitig o08&y Ao eivon ) M dpoota (Buvout) g dewxviet xal 6 éx
TOPOAAAOL PEPSUEVOG TOTOG Spodd. Qg Aotrdy TO uaocta elvon TO dpo-
olor 0DTw xol TO DTOXOPLOTIXOY uaoitoa elvan TO duoaitoa, dep EvTwC
pépetar ¢v tolg Kanmadoxixoic &opaoty.

‘Avpbvixog drébave, mijyey ddeppoatvy:
‘Avdpdwixog Exalbnve, éxabnv duooitoa.

[Motwbévtog Tob TOTOL duooitoa, 1O aAauaciton edbyep®dg EpPrnvede-
Tow €x 100 dvauaoitoa (avd-opooitoa) xat’ avopolwow. Adouacitoo
AoLTtdy €x ToD Avoudvw QepPouUévon xol ViV ETt v ZxoméAw, kol eig SNuwdn

y o

Tomjuata glvon N 8 Bpxov ouvdebeloa @i xal oLVBHARN.

6 «afovratliy, 6. Zthv Kapraoio thig Kdmpov Evag tuxvog detbaing Bauvog Aé-
yetou dlovAdtlv. ‘H MEN vouilw mthg elvon Tlavidg 6 &pdpTupog HTTOXOPLOTIXOG
THTT0g TG Bx6AovBN G YAwooag Tod Hobytov Sidag, mob onuaiver Td xureAhogpdpo

18. A. Ernout - A. Meillet, Dictionnaire étymologique de la langue latine, Paris 41967, o.
746.

19. Paul de Lagarde, Neugriechisches aus Kleinasien, Géttingen 1886, 0. 41.

20. IA, <. 1, 0. 241.

21. @. I. Kouxovrég, «Etuporoyxd», Aegixoypapixov Apxeiov 5, 28, INapdptnua tiig
‘Abnvag 30 (1919).
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Oopvodevtpo dpia. "Exovpe Aowmov: Sidal > Strdxiov > Stddxy > alovAdtliv»
(AA 21,1998, 71).

‘H yAwooo 106 Hobdylov (8 1842): «SiAak: v dpla, 16 QuTdy. Adxwves»
elvar ToAOTI poapTupia, yiott 6 M. Aéepvep?? pég TAnpogopodoe bt
«dpte, 6, ™. oi dptot = 6 &pLog, N Aptd, eig Ty KpAtny 6 dlidaxac, épy.
€A\ 6 mplvog, quercus ilex, quercus smilax L. Steineiche-yeuse. I[Top&x Oco-
Qp&otw TO 3évdpov TobTo dvopdleTor ouidat, € 00 Tapdyw TO XPNTIXOY
alidaxag. Avvotov dpwg, 7 Kpntuen) AéEg v TpofiABev éx t0b SiAak:
dpla- 16 QuTéy: Adxwveg. ‘Hobylog», ut amotéleopa 6 €xdétng Tod ‘Hob-
ytov Kurt Latte vax maparépudel oty épyoaoio 100 M. Aépvep- 6mwg yive-
Tt xotovonTd N A Sidad EmiPudvel 0Td xpNTIXO? doidaxac, kol by adi-
Aaxog, 6, = Apdg N dpla (Quercus ilex ) Quercus smilax), xowédg mpLvdpt,
TTPIVOG, GPECG, GPLo, dpapid, Aotdopid, dAotdopid.

TToAGTWN TNYN TANPOPOPLEY YL& T& XLTPLXY PLTWYOULA Elvor 6 A.
IMavépetoc? 6 dmolog Exel dmobroavpioet Todg dxéAovboug tHmovg: Li-
AT, T6, %ol xoAoxaTSid, %, = Abxiov TO xowdy | BapBapov (Lycium
barbarum %) vulgare), «elg t0 €ld0¢2’ to0Tt0 XOT™ TROAY TOHAVOTNTA dvar-
pépeton TO TP®TOV AUxtov 0D Awooxp., dmep dvopdler obtog xoi ITo-
EdxavBav», xok: Lardtly, 6. Aéyeton xal alovAdtlw, Lovidtlw, LAitiw
76, dloviattid, Lovratlid, %, %o\ covBéac, 6, = Booia (Bosea, Bosea
cypria). ‘O K. ToyxovAAng?7 Eyer xataywpioet ™ A. «fovAdtly, 16 [veo-
Aot. azalea < ENAMy. alaredg] &ypLo dvoppLynTind QULTE, TTLXVOC Bduvog,
xv. Bitoitoa», xal BePaing N ETopordynon tig A. dev Exet oxéon pe Ty
TPAYULOATIXY] TTPOEAEVLOT] TNG.

YNy dpyaio EAANVIXN?E &Ttavtd N A. @LAvxn, 1), = Péuvog 1 debaing 1
&Aé&tepvog (Rhamnus alaternus), «td xowdg xttpwéEviov xal év Kompw
XpvodEvAov, bmep év “AbBw dvopdleton PiAbxa», Td dmoto EmPudver?® ot
VEOEAANVIX L IBtdpaTa G QLAUXtL, QIAUX’, ptAbToL, ’AVR’, opeAvTot, @’Av-
To0g, PIALTSE, O, pidvxag, Bidvxag, pélexag > @iA’xid, xai &d TOVY TOTO

22. MuyahA Aéepvep, Ackxov tiig Toaxwvixijg Staréxtov, Ev 'Abivang 1923, oo. 51-52.

23. ©. XeAdpdaiy - Lr. Mniapbxng, T Snudddn ovduata tdv putdv mpoadioptldusve
ématuovixde, Ev 'Abivoug 21925, o. 110.

24. A. TTavépetog, Kumpiaxy yewpyw) Aaoypapia, Aevxwoia 1967, oo. 188, 274.

25. T1. T. Tewédrog, Akixdv putoroyixdy, t. 2, é.x., 0. 584.

26. 'O A. ITavépeTog, 6.7., 0. 274, rapatnpel dtu: «[...] Myetaw xai oovfig, bt pe v
&vértuElv Tov dvéapeoa ot Mbodoptg évivel Tig métpeg dmwg 6 covPdg-&ofBeotoxoviaponr.

27. Kwvotavtivog I'. TtayxovAivg, Muxpog épunvevtindg xai étuporoyixog noavpos tig
xurptaxijg Otaréxtouv (Amod 0 déxato tplro aidva uéypt oucpa), Aevxwoio 1997, 0. 103.

28. LSJ?, o. 1943. A. Anuntpdxog, Méya Ackixdv 8Ane tiic EAqwixiic YAdoone, T. 9,
"ABfvon 1964, a. 7651.

29. Nikolaos Andriotis, Lexikon der Archaismen in neugriechischen Dialekten, Wien 1974,
oa. 582-583, AMjuua 6340.
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OtAbxt TpofiABe 6 GudpTLPOG XVLTPLAXOG TOTOG *StAvxt > [tAUxt, TG, =
Abxiov T xowov § BapPopov (Lycium barbarum %) vulgare), p& tporth?® tod
0 > 3, mpP. Onoavpds > Snoavpde, Beiapr > Sedpt, xal T0d § > {, mpP.
SavAds > LavAdeg. ‘O A. KafBddag3 dvapepbuevog a1d Abxio pég -
pOpOopPEL: «Abxtov T0 &A6@ULALov (Lycium alimofolium) [...]. ‘Hutavtogpuég
%ol xaAAtepyolpevoy Ttap’ Huiv, PE T& xowd dvdpata pauvog, YLTold, el
KpAtny xat {idvxe eig Kdmpov xat mBavidg 10 Adxtov # muEdyxabo t0d
Arooxovpidov (I, 32)», xai drod T dNuedn OVopOTH TAHY PUTAY TPOXVTTTEL
STL ypnopomoteltatl oNpep N A. pauvog, Tef. O Apy. PIALXY, N, = Pé&-
pwvog 7 aetBadng N dAdtepvog, xal 8Tt | xpNTXN A. YUTOLd, 1), ATTOTEAEL
dtapopomotnuévo TOTo THS A. AuTotx &TO TO GPY. AUxtov, xal Etol eEn-
velton xoi i onpaoctoroyinn EEEMEN tiig AMéEng @iAdxn, %, = pduvog — AU-
xtov+ &Ttd TOV TOTO LAl TTpoéxude & ToTOC LABTY Xal &xorotbwg Aot
ot bréAotror TO ovuTépaoua elva, 8Tt Evd T SNUAdN dvéuaTa TEHY QL-
T®OV &motelody oTdvio dlayPovixd YAwootxd ototyelo, ol épyaoieg o
Eyovv yivet 1600 Y& TH cLYXEVTPwOoN, b0 xal Y THY Epunveio Toug elvon
0ODOLACTIXN AVOTTOPXTEG,.

7 «dAemovot, Aamolot, T6- dAemovatd, : Tth Mdévn &va eldog @Abuov, mbavig 6
DASpog 6 moxvavdng (Verbascum densiflorum) Aéyetow dAemovatédr xot dAsmovot.
To iSto T0 puTd xabiog xal T Spotd Tov, 6 PASpog 6 xvpatépLArog (Verbascum
sinuatum) Aéyetot o TOAX pépn The AltwAoaxapvaviag, thg Avtixiig Osooaliog
xol Maxedoviag Aamobo(t) xoi dAemovo(t). Ta Mppota odtd oL ETuTdOnxov
010 IANE mopetoporoynuéva Tpodg T 000. dAsmod mpoépyovtot &nd to Kov-
TooPhoyxd ldpis* mob dnhdvouy 1o Bo puTd» (Ad 22, 1999, 58-59).

‘O A, Zayovtéapng?? Eyet drobnoavpiost T dnudddn dvopaaio tod pu-
700 xol pag TANPOPOpPEL: «aAemodol. — M1 diadedouévn ovopaoio T0D
Verbascum macrurum Ten [= Beppmdoxov 10 poaxpdovpov]», xoi to €pw-
pa Tod tifetar elvan v Omépyet Enidpaon ThHg GpwpoLVIXTC oTHY
Tteptoyn) Thg Mévrg, pg drotédeopa N A. dAemobor vix Etupoloyeltal ow-
oti &md tov A. Kpexodxia. ‘H mpotewdpevn étoporoyia sivan 6p0%, AN
Syt xai &xpPrig, yiati N A. dAemobor TPodpyeTal ATO TO AAPovixd3

30. Xp. I'. TTavteridng, Pwvntixn oV veoeAdnuxdyv iduwudtwv Kérpouv, Awdexavioov
xai Txapiog, 'Ev'Abdvaug 1929, oo. 39, 38.

31. AqpATplog X. KaBpadag, Eixovoypagpnuévov Botavixov-putodoyixdv Ackixdy, T. 5,
"Abfvar x.x-, T 2460.

32. Anparprog N. Zayowdpng, «Té Snuddy dvépata tév putdv tiig Mbwng», ['ewpy:-
xov Aerviov tiic EAAnvixvic ['ewpyixfis Etatpeiog 26 (1933) 168. Tob Siov, H yAwpic tijg
Mévng, 'Ev 'ABivang 1934, 0. 47: «Verbascum macrurum Ten. x. &AenoGot Tabyetog». Oi ©.
XeAdpdiy - L. Mnhapéxng, 8.x., o. 83, dvagpépovv: «Verbascum densiflorium Bert var. lh-
apsiforme Schrad. @Aemodot §) dAroisor (TTapvwy TMapvacodg “Opev. Maire), dAsmobxia
(ITAkwov X.), dAemovoté Tady. X.). Verbascum macrurum Ten. dAcmosot (Opepv.)».

33. S. E. Mann, An Historical Albanian and English Dictionary (1496-1938), London 1938,
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lapushé, lapuské = mullein (= @ASpog), &1d T 6T0l0 ETVPOAOYETTOL XAl TO
dpwpovvixd’* lapisu, yioti elvon Yvwot) N EniSpaon tig dABavixfic othy
nieploy thg [lehomovvnoon, A& Gyt ol THG APWUHOLVIXTIG.

8 «aAipovag, 6. Ol xdtoxol TV viowv Kbbvov, Zxdpov xoi TAvou Eva &yxabepd
Aoxavevduevo @utd Tod TO oTéNEXGG ToL, dTay TO Eephoudioovy, Bydler xdxxwo
yopod odv alpa Aéyetar dAlpovag. To (8o @UTO 0t &AAaw YerTovixd vnoLx elvort
YVWOTO PE T OvOpoTo GAtpowve xal aAupds. ‘H AéEn dAipovag tumtwpévn oto IANE
gtvporoynbnxe Etot: Ex 100 &py. odo. &Ag xai tob odo. pdvog &vti dAipovos. ‘H
gtvpoloyio adTh) Qaivetor AavBoopévn. Kot th i pov yvdun 1 AéEn elvo odv-
Oetn pt o ouvbetind dAl (tovpx. al = x6xxwog) xoi T povopdptupn &rd T Ocbd-
@aoTo dvopaoio Tob PuTOD Pvog. Elvor Aotmtdv td Qutd @dvog pt To GAL (= x6x-
%Wo) yp®dpo Tod yupod Tov» (AA 21, 1998, 72).

To IA35 gtvpodroyel ™) A dAlpovag, 6, amd Tig A. &Ag xal pdvog, xal
Tpoadopilet 10 QuTO Gg: «To cuVAbwg Tapabaddootov QuTOY xevtabploy
70 axavi@ddeg (Centaurea spinosa) tiig dnuwdoug oixoyeveiog TV &yxo-
0Lev, TG TdEewg TV ouvBétwy (compositae). Tuvwv. dAwpdwvy, dAwpde, @S-
Vog»* EVTOTIWAY] TIPOXOAEL TO YEYOVOG &TL O £lt0Og CLUVTAXTNG TV PULTLO-
YVwoTxév &pBpwy M. Ltepavidng, 6 dmoiog iy elye diddoyo oth obvta-
En o0 IA, 3ev Exel ovpPouvievbel T0 xAaaixo Epyo TV XeAdpdiy-MnAia-
xS, ut¢ amotéhecua v &rovatdfovy T cvvdvvpa Tod utod Ke-
vtodpLov Tod axavlddoug, To OTolo xaAeital xal: oTouvdyxabo, otauva-
X a0, padixoorofida, apava tod yiaAod, padixt tijc OdAacoas. Ta dbo
TeAevTaio LTV Pég Bonbody va dvtiAngbodue yiati to IA €tupo-
AoYEL oot TN A ATTO TO &AC %Ol TO POVOG, EVEd N TIPOTEVOUEYN ETUNO-
Moyia T0d A. Kpexodxia elvou dtuyvc.

9 «Gubpa: Lth P6do f dxobapoioc téhv podhdv TdvV mpofdtwy, ToL TPoéxETOL
&rtd SpdTa, xompteg xol obpa ol Bydlet Sucoopio, Ayeton duspa. H AéEn mod
SyL 6p0x ovvdéBnxe pt TO Gpubpa, elvon N Gubia kol pbAa (= Td Amog) Tob
OTéAOLTOL AwSexoVNoLOX0D XWEOV, e évaAdoryh) Tob A ot p» (A4 22, 1999, 59).

o. 236. ‘H &A\Bovixy A. oxetileton p& t& ohafwd: I6pen, lopén = Verbascum, l6pux = Lappa,
lopuc = Lappa major, xoi yix 10 0éua SxBdlovpe: «Slov. lopih, sbkr. lepiih, russ. lapuchii
“Klette” das Walde a.0. als Lw. aus lappa falt, gehért nach Berneker 733 vim. zu russ. ldpa
“Pfote”, lopata “Wurfschaufel” (Benennung von den breiten flachen Blittern; lappa wenn aus
*ldpd, damit urverw.?)». A. Walde - J. B. Hofmann, Lateinisches etymologisches Worterbuch, <. 1,
Heidelberg 1965, o. 762. Biilgarski etimologicen Recnik, ©. 3, Légia 1986, oo. 474, 476.

34. Tache Papahagi, Dictionnaire Aroumain (Macédo-Roumain), général et étymologique,
Bucuresti 21974, o. 730.

35. 1A, t. 1, 0. 447.

36. ©. XeAdpduy - Tn. Mnhopéxng, 8.7., 0. 67. IA, . 3, 0. 317: «&gdva, #. 3) Yrd tOv
T0OT0 depdva o0 yiaAoD, TO dypLdxopTov XiXWELoV Td dxavBddeg (Cichorium spinosum) tod
Yévoug T0d xuxwpiov (Cichorium) tfig TéEews TV ocuvbétwy (Compositae) @uduevov iding eig
100G alytahoig. Zuvwv. padlx tig BdAaooag, padixootofida, otauvayxdOe.
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‘O A. Kpexobxiag ovoyetilel owotd th A p& 10 dudra’’, ubAa, = -

Tog, ytatt xoi 6 Aooxovpidng (II 74, #xd. Max Wellmann) dvagépe: oiou-
mto¢ O¢ Aéyetat 1O €x TAVY olovTNEdY Eplwy AlTtog, 6V oxevdoels 00TwWG.
10 «apdua-pcua, 7. Tt ywptx MovaypodAie xol @Aapotst thg Kdnpouv dpdua
xol pdpa Méyetat 10 PAaotépt 100 dumehiod poall pé Td oTo@OAL xai T& @OAe. 'H
AéEN mob xaxdg ETuporoyinxe dnd T QUTO pduvog elval &pyodo xai &vapé-
petat amo tov ‘Hodyto 81t émiywpiale otodg Maxeddveg xal Eofipave TO Pxpd
otapil: pauata- fotpvdia. otapulig. Maxeddveg» (AA 21, 1998, 75).

‘O J. Kalléris?® ypagpe yix thv moapandvew yddooo o6 Hobvytov: «Pour
une fois, les linguistes sont unanimes a reconnaitre dans le macédonien gd-
pota “grappes de raisin” une variante dialectale du grec commun g&& (oo-
y-o¢) “grain de raisin”. La forme macédonienne gduata est formée sur
pdyeg, comme les mots laconiens xapvijuata “noix” sur xdpva, épiptiuc-
ta “chevreaux” sur épigptia, avec assimilation du y devant ¢ (comme dans
rodu-po “poing” de muy-us, Papiu-uo “décret” de Papiy-ua, etc.), et sim-
plification secondaire de la géminée»- | odyypovy xumpLaxn A. &pdua-pduoc
elvor appiBoro ay mpoépyeton &md T dpyoio poaxedovixd(?) pduata’’,
it Ttpoxettat yiix Saveto Tiig xuTplaxiig &wd 10 AaTivixd*® ramus = a
branch, bough, twig (= xAadi, xAwvdpt), ) dmd TO TEPLEXTIXO AorTLvxd?!
«*rama nach folia», EMwote 6 K. Trayxovhiig* ypdepet yapoxtnpltotixd:
«pdua, 1 [&py. pduvog] Praoctog 7 xhadioxog. “Né mwd’ vé x6pw pdpeg vé
aupotion tég EALES™», dnAadi] 1] onpacia tfig A. ovpuninTel dTOAITWG Ut
ot THE AaTvixiig.

37. “Av0. A. TTarad6movrog, <“Etupodoyixd», Askixoypagixov Apyeiov 5 (1918) 128-
129. K. Kaparotéooyrov, «[TpofAiuata T100 xunplaxod étuporoyixod», Kurpiaxai Lrov-
dai 50 (1987) 50-53.

38. Jean N. Kalléris, Lea anciens Macédoniens, étude linguistique et historique, T. 1, Athénes
1954, . 254.

39. ‘O Pierre Chantraine, Dictionnaire étymologique de la langue grecque, <. 2, Paris 1980, o.
966, X pak, avagépet: «on ajoutera volontiers pduata (de pdypara?): footpvyie [corr. p.é.
Potpvdal, otapulic. Maxeddves (Hesch), plutét grec de Macédoine que macédonien propre-
ment dit».

40. Charlton T. Lewis - Charles Short, 8.%., 0. 1522. A. Ernout - A. Meillet, Dictionnaire
étymologique de la langue latine, Paris #1967, o. 564: «ramus, -i m.: branche, rameau; puis objet
en forme de branche: “bras d’un fleuve”, “jambage d’une lettre”; s’emploie aussi au sens abstrait.
Usité de tout temps; panroman.».

41. W. Meyer-Liibke, REW, o. 581, Afjppa 7035- tirota BeBaiwg div &moxAeie 7 . v&x
TPOEPYETOL ATO xATIOL POPAVIXY] YADOOQ, Yiatt ) A. rtavTé pé ToAAoLG Ttapeppepeis To-
TOLG.

42. Kwvotavtivog I'. Tiayxovdrig, Mixpdg épunvevtixdg xal étvpoloyixos Onoavpds...,
6.1t., a.274. ‘O Eevopdv IT. Papuaxidng, [Nwoodpiov, Asvxwaia, €x3. ©. A. Kurpyj, 1983,
0. 54, onuewdver: «dpdua, N, TAnb. of dpdueg- xAnpaticr, xal yik v xataraBaivovpe Tt
npoodiopilovpe x&be poph: wiAnuatis, B, = xAadloxog xMjpatog, xAnpatoidar. A. Anun-
Tpdxog, 8.7, T. 5, 0. 3939.
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11 «@y-xdw, 16: X1 P68o, th Lopn xoi thy THro 6 modioxog TV xapndv TdOV
OTtWwPoPlpwv dévtpwy Aéyeton dy-xdwt xal oty Kpitn *ydwvi. ‘H AéEn mod tumdd-
Bnxe 010 IANE Etuvpoloynpévn &md to &pyaiov dxdwvioy elvat HTTOX0PLOTIROG TO-
1t0G TOD dyovov ToL ofjuaive dpyixd TO XEPOUAL THig domtidag» (A4 22, 1999, 62).

‘H £punveia mod Jratumdvetor dvixer atov "Ay. Toomavéxn®, 6
omolog dvapepbpevog otd Bépa Ypdeer: «H A glvon ENVIN xol oympo-
TioOnxe odppwva Pt yvwota tpdtuma o pnpotixo Bépa: &y-w — dya-
vov, Spém-w — Spémavov, xOmT-w — xémavoy [...]. Lwletan xal ofpepa o1y
Pé8o, THAo, Zoun pt tov TOTO dy)xdvt, xol oty KpYytn pé tov tomo ydwe.
Znpaivet 1O Taoyo, dnA. Tov ELAWOST pioyxo (xotodvt) TdY @pobTwy (&Ttt-
SLdY, PAAWY %TT.), TOL TO xpotd Embvw 0Tod dévtpo. H mapovaio T0b t-
TTAOD xx oTOV dwdexavnolaxd ToTo dixatoroyeltat eite &md Thy énidpaon
700 loyLPOD ToVIoWOD TTig Yertovixiis cLANXBTS [...] ) 4o &vdidpeoco THmo
*oyxavioy — pg EXEn évpivou [...]. To Totopixd AgExod (3, 364) ol €36 émt-
XELPET i TTapaywYN Terelwg amiboavy, &wo TO dxdwviov = axdavbiov Tob
‘Houvyfou. ITpdta mtpdta 7 A. Oewpeiton dronty botepa, N onpacio d&v
paig Bonba xabérov vix ptdoovpe Ao T6 dxdvOL 6TO XOTOG L, EGTW KU &Y
pwynTixd 0& propoboe vix dixatoroyn 0| N TpoTh Tob x ot x».

‘O ovoyeTiopog g A. Pt to apyoio* dyavoy, T, = 7| hafin ti¢ doi-
doc, fitic Nto Touwvior oxvtivy 3} xold éx petdAlov, xabnAwpévn xatd TiC
000 &xpag eig TO E0WTEPIXOV PépPog aDTHG, Bate 6 domidopdpog vix SVva-
Tot v&x EPPEAAN THY XElpa gig adTHY xol VI XV} TAOTNY EDXROAWG XOL XOTX
BovAnoty, elvat TOAD xahbTepog &md THy Tapaywyl tob IA &md o dxa-
vog, &AM TTPOGXPOVEL 08 onpactoloyixeg Suoxolieg ol 6moieg Sty elvon
elixola awodexTéC.

H A «dydwis ©6, P6S. Top. ay-xawve P63. Top. THA. dyxdve P63, *yaw
Kp7t. (1) ‘O ployog tdv omtwpdy xol mavtog xapmod. (2) to mtpoekéyov, N
AP Tpdypotdg twvog. (3) ‘O oxeretdg THg OTAPULATG peTd THY &paipe-
oW TOVY poy®dV. Luvdy. ToAUTovPo» oYeTileTon pé Ty TEOoPAnpaTxy
YAWooa 100 Hodytov dyava: xAjuoata, xal 8&v mtpénel v Egyvape 6tu:
xAfjue, 16, = (1) TpLpPepdc® xhddog dévdpou- of the navel string (= tod
OppdAtov ApPov), eloua xal xAjua 76 yewwuéuw xapnd Democr. 148.

43.’Ay. T. Toonavéxng, Essai sur la phonétique des parlers de Rhodes, Athen 1940, o. 161.
Tob 3o, «Al yYAdTtaw, P6dog 1949, 6. 35 [= ZuvuPolréc om)y lotopla tiig EAApixTig YAdo-
cog, 1. 1-2, @esooarovinn 1983, 1. 1, 0. 211, 387, 1. 2, 0. 148], dmov dravta otov D. J. Ge-
orgacas. N. Andriotis, LA, 0. 424, Mjupua 4558.

44. A. Anpntpéxog, 8.7, . 6, . 5309. LSJ?, 0. 1280.

45. IA, <. 3, 0. 364.

46. A. Anuntpdixog, 8.7, T. 5, 0. 3939.
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(2) xA&8og &umérov. (3) | &umerog, onuaaieg ol Omoieg TAnoL&lovv?’
TPOG OTES TG A. Sy (x)avt, ol 7] TPOTEWOUEYY TTAPAYWYN EVIOYVETAL XAl
47O 1O oNuactoloyixo wtedlo Tod xuTpLaxod Apuatog dpdua-pduc (BA.
mopoaTéye o OTT dptp. 10 AMjppc).

12 «Baraxapid, 7). Batoxopux AMéyeton ot xwpx thg Aéofou ¥ dvBodéoun. Eivon
O petaryevéotepog uavddxng pé AMntovor T vt ot T xald tpbéoindn ThHe tapoyw-
YixAig xatdAnEng -aptd. «tilewg uavddxow» @épetal ot Eva mamvpo tod 'OEp-
LYoV, 0 8¢ Becooalovixyg Ebotdbiog otig ITapexfPolréc (818, 23) ypbpet: Mav-
Sdn 8¢ Eouxev 6 pnbeig Seouog TV PLTAY, Og 87 navdaxng xvpliwg, ds enot xai 6
Xotpofooxdg ['eddpytog, Seouov ybptov dnrol xatda tve yAdooay. Kai puldooe-
Tat 1) ToLab T A€Elg Ttapex Tolg xatdr v Opdxnw» (AA 21, 1998, 78).

‘O . Kovxovreg*® mpoomabidvtog dvemituyde vie ETuporoyriost T pHi-
ua BoAavtidvew = mEoEevd 08 X&TTOL0 OTEVOYWEL, ATO TO HaAdtoc < iT.
malato = &ppworog, dvapépbnxe othy TpoTN T0b6 U > B, %ol UETAED ThY
TapadelyudTwy Tod mtapabétet, dvopépet: «uavdaxi-fovtdxt (Matopd-
yxo [reproyl} Meooroyyiov]) xai Bavrdxa (ITain Kepoarinviog), xai ov-
veyilovtoag thy Epsuvd Tov Y& T0 Bépo mopatnEel®?: «O puavddsxng od-
Twog 10 Gvopa xotx tov 1B aldva gowleto, xata Ty poptupiay tod
Edotabiov, mapd Toig xwpetkoic T Opdxung, eivor AéEc ToAbypnoTog &y
toig ‘EAAnvixoic mambpolg, &v olg dbvatai Tig &mt oelpiy aithvwy v THY
rmapaxorovdiior. Eorjpatve 8’ év Alydmtw puavddxye odyl T6 x6ptov i Thv
*AAGuNY, GAAY T Sépata T@Y oTarxdwy, AV &y Téoocpo dretéhouvy Ev
aywytov. "0t 8’ 1) AéELg, 0D pdvov év Bpdxn, A xal dAAayod 0& eowle-
7o xoté Tov 1B aiddva, Setxvdel § Tapatipnotg 6t xal vy Tt Bavrdxa v
Zoxtvbw xat Bovrdse &v Kubiporg xal Meoohoyyinw Aéyetar 10 dépa x6p-
TWW».

To IASO Eyer amobnoavpioet tig A. «Bavrdxoe 7, Iledomy. (Kopwv.)
Yteperh. (AltwA.) x.&. Paddxa Zéax. "IuPp. Képx. KeparA. x.&. "Ex tod
o0o. PBavraxt xoté ToT. peyed. (1) Aédpa Stxpdpwy eiddy ipatiopod ) mo-
popoiwy Tvedy Kepadd. ZtepeAl. (Aitwl.). (2) Aépa mhavodiov éumdpov
TEPLéY oV Ti SLéPopa EUTOPELUATE TOU CUVNBWE TTOVVLXE KOl PEPOHEVOV
gl 10D Wpov touv Zax. Ilehomy. (Kopdv.). (3) Aépa Aoydvewv Zdx. (4) Me-
TOUP. YOVT] UxPOOWLEOC xal edTpapN g Zéx. (5) "AvBodéopn "TuPpog», xal

47. AnuooBévrg XaBiopdg, «ZuAhoyn AéEcwv xal ppdoswy év xprioet év Loun», EAAn-
vixdg Prhoroyixog EoAroyos Kwvoravrvovmdrews 8 (1873-1874) 467: «dyydw, t6+ td petdn
™V Gpaipeoy TV paydy pévov uépog Tob Bétpvog, “Todet T& oTapilia ué Tayxdvia”, Hrol
7oV BéTpUY OAGKANPOV».

48. @. KovxovAég, «TAwoowd éx Kbbvour, A4 6 (1923) 317, onp. 6.

49. @. 1. Kovxovrég, Ocooarovixng Evorablov, Ta Aaoypapixd, . 1, Ocooadovikn
1950, o. 255.

50. IA, <. 3, 0. 436.
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Bavtdxt, T6, oL TO ETLLOAOYET Aabepéva O THY AYVdoTOL ETOUOUL A.
Bavrta, %, = xA&dog, Evd TO anpactohoyLxd uépog Tig A. elva oyedov mo-
pbuoto p& adTo TG A. Pfavrdxa.

TNy aABovixnS! dravtd N A. vandak = bundle (= 3épa), sheaf (= de-

udti), faggot (= déoun), bale (= dépa éumopevpdrwy), bunch, pocket; truss
(of hay) (= Sepdtt oovod), xol to Thavétepo elvan 1 dABovixn A. véx Tpo-
€pYETON &TO TO veoeAANVIxO Bavtdxt, TO, TTOL amavtd xol athy “"Hrelpos?.
‘O P. Chantraine’3 onpetwdvet Y& thv €toporoyio tfig A. uavddxng: «Em-
prunt certain. La finale du mot fait penser a I'iranien, cf. yavidxg, etc., et R.
Schmitt, Sprache 13, 1967, 63; ce savant admet aprés Lagarde, Kretschmer,
Einleitung 236, etc., un emprunt 2 iranien’ bandaka- (de *bhendh-) avec
intermédiaire thrace ot b est passé A m», xol elvor ThavoY 6 tpovixde TOTOC
bandaka- vix E3woe &md T P& PEPL TO PETAYEVEOTEPO Uavddxng, pé
Tpomh Tob b > m, dAAX &Tmd THY &AAN Vi EmuBiwoe oTd VEOEAANWIXA,
Otapéoou TG peoanwvixiig EAANVIXAG, ©g PBavtdxt, YEYOVOg TOL Evioyy-
etat xol Ao THY avuTtapEio TOTOL *UaVTdXt OTO VEOEAANIIXA.
13 «BAdooavn xai PAacodva, 7. Lth ApdPiavn thg B. 'Hreipov xat othv Tpipuiio
Eva UTO TH|g oixoyeveiog T®V 'AypwoTd®dv (Gramineae) pé @OAa oiv T0D oLto-
P00, GAAX TOAD TTLd oxAnpd xoi &vlextixd Aéyetot &vtiotorya BAdooavy xol
Braocodve. Elvoun 1 toyvpotétn (Macrohloa 3 Stipa tenacissima), T fAricoavov Tob
‘Houyiov p& tov dvéroyo dwpwxd tomo» (A4 20, 1996, 83).

‘O ‘Hobytlog®s Exer amobnoavpioer ™) A.: BAoocavoy: putdy oxivw
Suotoy, xol BePaiwg to Epdrtmpa Tod tiBeton elvat ¥ onpactoroyxy) oxéon
Tg A. fAdooavy, BAacodva, 1), = MoaxpoyAén 1 ioxvpotdatn (Macrochloa
§) Stipa tenacissima), &yyA. Esparto grass, TdEig "AypwoTwd®V), «@uTOV3S
To®ddeg TOAVETEG, DayevEig Tapapecoyeiwy TVOY XwpdV-[...] xpnotpo-
TolelToL TPOG xataoxevy Pabdv, oTvPiSwy, xoPivwy xal EAAWY TTAEXTL-
x®v eld®v. Meydha oo T0b y6pToL TovTOL EEdYOLOL XOT’ ETOG ) 'ANYE-
plo xai 7 Tovig idiwg dux thv "AyyAiay EvBoa tobTo Yproipomolelton TPOG
XOTOUOXELTY Y APTOLX, U€ TO dpyoio: ayivog, o, = [Tiotaxix N oxivog (Pista-

51. S. E. Mann, An Historical Albanian and English Dictionary (1496-1938), o. 545.

52. Edayyehog 'AB. Mndyxag, 6.7., 7. 1, 0. 73.

53. P. Chantraine, &.w., . 2, 0. 663. Hjalmar Frisk, Griechisches etymologisches Worterbuch,
1. 2, Heidelberg 1970, 0. 169.

54. Christian Bartholomae, Altiranisches Worterbuch, Strassburg 1904, &veat. Berlin 1961, o.
926. Henry Samuel Nyberg, A Manual of Pahlavi, Part II: Glossary, Wiesbaden 1974, o. 43.

55. Hesychii Alexandrini Lexicon, recensuit et emendavit Kurt Latte, t. 1, Hauniae 1953,
Appa B 715. ‘O Thesaurus Graecae Linguae, t. 2, Paris 1833, 0. 285, dvagpépet: «BArooavoy,
Hesychio est putov oyolvw Suotoy, Planta lentisco similis».

56. Il. T. Tevv&diog, 8.7, <. 2, 0. 593.
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cia lentiscus), «td xowd¢’? 8¢ oyivog, oxivog, oxwdpt, 3| oy, elvon 0&-
pvog detborvig, éviote 3evdpwdr [...] Tob eidoug tolTov Siapopd elvar
Xtaxh ) pootiyopdépog Xyivog, NTig xalAepyeital extevidg év Xiw [...] A
YVWATY dvix TV "Avatodny uaotiyn»- 8&v mpénel | A. oxivog vit suyyéeton
ug tov dpyoto oyoivo «Xyoivor’® xal ‘OEvoyotvor dvopdlovto Ttap’ d&p-
yalog diapopa EAoxopT] PUTA, T& OTTOlAL EXPYNOLLOTIOLODVTO BG CHUEPOY
elg TAEXTIXO EQYO X0l TTPOG KATATHELYY GYOLVIWY»,

Ty oepPoxpoatixn’® dmavtody ol A.: vlasnjaa = poa (gramigna) =
«IT6a, povoxdtohov®? tfig oixoyeveiog Ty 'Aypwotiddv i Tpoupvidév
(Graminaceae), &yyA. meadow grass, yoAh. paturin», vlasulja®® = "ABéva 7
&yovog (Avena sterilis), «€ldog yvwatdv ¢ dyptdfowun, xowdv eldog THig
ENNVIXTIG YAwpiBog», vidsinica = 1) trava koja pete (= x6pto td dmolo xai-
yetot), Tod mpoépyeTon o TO dpdpTupo *viasén, mod elvon mopdywyo
1) xpootixfig A. vlas = hair (= podld), Tod amavta pé thy e popen
ot Pouvdyapixn), oepPixn, xal TpoépyxeTat &md TO &pyoio oAaPixds? viasii
= Bplk, xéun.

’ATO T TOPATIAVE TPOXVTTEL CAUPETTATH TO CUUTEPACPK OTL TO

ATEpWTIXO PuTWVOUO BAdooavy, BAaocava, 7, = MoaxpoyAdén 7 ioyxvpo-
TdTn, OEv mpoépyeTat Ao TO petToyevéotepo BAYooavoy, AN ETupolo-
yeltow &md 1o &pbpTvpos’ oAaPixd *viasén = méa, PLTO THg oixoyeveiog
1OV &ypwotd®dv (Graminaceae), 6,TL dnAadn xol N BAdoavy,.
14 «Bopi-Bovpi, T6: Lt oA pépn tiig [edomovwnoov Eva eldog mpdLov xpo-
ptod Aéyeto Popl xail Pfovpi TapdAAnAe pE ™y md cvvnbopévn Tov dvopaocio
Tounvitng. "Amd T& oTdyLa TOL TO INUNTELEXO KDTO PUTO TTHPE OAGXANPO AVTY
™V dvopaoio Tod &Td THY &Py THS éppaviong Toug elvar YLPLOTH TTPOG TH XATW,
elvo SnAady yopd» (A4 22, 1999, 62-63).

57. I. T. Tewédiog, 8.7, t. 2, 6. 735-736. AnuAtptog BoAwdtng - NixéAaog 'Abava-
otadng, Aévdpa xal Oapvor, eaoadovixn 1971, o. 274: «Pistacia lentiscus = oxivog, oxivog,
oxivto ("Hrewog xal ‘Oloprnia), oy (Apopyéds, Konpog) oxvape (I1&pog), doyvapia
(Xiog). Lyivog tdv dpyalwy».

58. I1. T. Tewéddiog, 6.7, T. 2, 0. 883.

59. Carlo A. Parti¢, Vocabolario croato-italiano, Zara31921, o. 1116.

60. Anpritorog X. KafBédag, Eixovoypapnuévov Botavixdv-gutoroyixdv Aetixdy, <. 7,
"AbBfvon x.x., 0. 3184.

61. Petar Skok, Dictionnaire étymologique de la langue croate ou serbe, . 3, Zagreb 1973, o.
609.

62. Franz Miklosich, Etymologisches Worterbuch der slavischen Sprachen, Wien 1886, o.
394. Tob Swov, Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum, Wien 1862-1865, 6. 67: «vlasi m. 6piE
capillus sup. ostrom. Béotpuyog cincinnus man.». Max Vasmer, Russisches etymologisches Wor-
terbuch, <. 1, Heidelberg 1976, o. 221.

63. 'O Max Vasmer, Die Slaven in Griechenland, Leipzig 1970, 6. 23, napéyet 10 Tomt®V0-
uwo «BAaadvn Gegen bei Chuliarades [...] Der griech. ON (= Ortsname) muff eher verkniipft
werden mit siidslav. *Vlasana. Vgl. skr. Vlasanica, Vlasanicé (Vuk)».
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Elvat mttfavdv xdmoto Qutd vix dvopaodel dmd 1o x6pTwpa T@dY QOAAWY
Tov, &GAAX OTH ovyxexpluévn epintTwon N A. Popi-Povpl, T4, = eldog xpt-
BapLod, 3ev mpoépyetal &md T YAwooo tod ‘Hovylov: yopds: xvptdc,
GAA& €tuopoloyettar amo T itadxb4: mpP. Nap. — vuorio a sei tagli =
“Opdeov 16 €Edororyov (Hordeum hexastichum), vuorio = “Opdeov 10 xot-
vov (Hordeum vulgare) «t0%5 ebpitepov xadhiepyobuevoy map’ Auiv eldog
ATOTEADY TO XOWVOTEPOVY Sl THY XTNVoTPOPiOY ToD TéTOUL Pag xpBdpt»,
70 670l0 Ut TV OELPd& TOL TTPOEPYETOL &TTO TO Aortivind hordeum = xpBdpt.
15 «Bpovyraveg-fpovraves. Zth Xio ol &ompeg Aemtég TAdxeg oL PByoaivouy &md
70 Aatopeio T@V Nevitwy xpNolpeg Yix t& Yeioa TG oTéyng TOV omttidv Aéyo-
vtau fpovvrdves xai fpovrdves. Elvan to Bevet. grondal pt mopetupoloyio mpdg T
Bpovty. "Ag onpewwbel 8t T& yeloa adTé ot Meoonvia xod oth Zéxuvvlo Aéyo-
vtau fpovraAe xol oty Kepainvia xal Aevxada fpovrdAnr (A4 21, 1998, 79).

‘H &rupoloyio tob A. Kpexobxia &md to Pevetind grondalt = gronda
(= yeloo, O3poppdn), e grondaia, estremitd della pit bassa parte del tetto,
da cui gronda e si versa la pioggia che cade in sul tetto, elvow &v pépet cwoth,
GAAX Byt axptBAg, YLaTi ol veoeAAnVIxol ThToL TTod TpoxdTTovy elvan Boo-
vTdAe, BoovtdA’? 7| A. Ttpoépyetaus® émaxpiBéotepa &mo TO Itahixd idiw-
potixd brundana®® = grondaia (= 08poppdM, Yeioo, Aobxt).

16 «#Aoug, to0. Zth AéoPo £Aoug Aéyeton ) pedwdia, ¥ pehwdixky @wvi. ‘H AéExn
mahadtepa oLVSEDNxE Pt TO uéNog EAAX T TTTWOY TOD &PYLX0D CLPPWVOL K SV
TapaTneeiton oti WotwTixd idtdpata. *Opbétepo B elvar v Bewpnbet oav pio
povopdptupn émiBlwon tig &pyaiog AéEng EAeyog, Tob éxtdg &md BpnwnTid &opa
Atav xod A& Tpayoldt cuvodevdpevo pg Eyyopdo Bpyavo. “Exouvpe Aotmdv

64. Otto Penzig, 8.<., 0o. 232-233. ‘'O W. Meyer-Liibke, REW, 0. 350, Ajppa 4180, Exet
nepthdfer T& dxbérovBa popovixd mopdywya drd T A hordeum «Gerste» (= xptBépt): «Rum.
orz, vegl(iotisch) vuarz, it. orzo, log(uderisch) ordzu, engad(inisch) uerds, friaul(isch) uardi, frz.
orge (> apg. orjo, orge), prov., kat. ordi», dA\& Aeimouv &pxetol TOTOL T@V ttahx@Vv tdiw-
Hatwy, 8tav cuyxpiver xavelg T& dnuoddn ovépata TdV uTOdY Tod Tapéyel 6 Otto Penzig,
8.m., xai adT& 1oL Sivet td REW.

65. A. X. KafBédag, &.x., . 6, 0. 2896.

66. Giusepe Boerio, Dizionario del dialetto Veneziana, Venezia 21856, . 318.

67. IA, 1. 4}, 0. 130: PBpovrdA: 16, [lehonv., BpodaAt Kepa). Aevx. Bpovraie Teromy.
PBpodae Zéx. Ex tob ‘Evet. grondal kot mapetup. mpodg to fpovri. 1) To yeioo tiig otéymgs.
2) Ztéyn. 3) 'O owhiy droxeteboewg TV LI&TWY THG oTéYNG Xal Tod payetpelov. Tuvdv.
XawdA, vepoxvtng».

68. ‘O Hubert Pernot, Etudes de linguistique néo-hellénique, III. Textes et lexicologie des par-
lers de Chio, Paris 1946, o. 377, onuetdver: Bpovvrdva dist. 209. A Nén “grande pierre qu’on
met sur un mur pour le protéger de la pluie”, méme sens pour Bpovtdve Pasp. Meyer (Ngr. St.,
IV, 19), pense 2 volta, qui ne convient guére. Comme la diseuse du distique précité a ensuite re-
placé le mot par govvrdva (it. fontana), il nest possible que povvrdve soit devenu Bpovvrdva
par influence de Bpion; cf. povvrave et Eumpnvoy Pasp.».

69. K. Jaberg - J. Jud, Index zum Sprach- und Sachatlas Italiens und der Siidschweiz. Ein
propdadeutisches etymologisches Worterbuch der italienischen Mundarten, Bern 1960, o. 72.
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EAeyog > Edeyoug (xortt To Bopeto iSiwpa) > EAcovg > love» (A4 21, 1998, 81).

‘O I "Avayviotou” mwpoodiopilel ™ A. «&Aovg (Tod) &xAitov.» tep-
Pibopoc Porpwdia, 7 dopa || (Gvti ovyx.) Pwvi Myvpd. ‘H A. éx T0D ué-
Aog», xal 60 T. Muyonhidng dvapepduevog’! ato Bépa pag mAnpopopet:
«&Aeyog: HpnvnTind Tpayolddt pe ovvodeior adrob- Edot. (TTapexP. 1372,
28): “xai of EAAnvixoi 8¢ &Aeyor, 6 ot OpRvor, uet’ adAod, paciy, jjdo-
vto”. TTpéxA. Xpnotop. (R. Westphal, Script. Metr. Gr. tép. 1, 0. 242): “To
yép Opijvog EAeyog éxdAovy of madatoi xail Tobg TeAsvTNHdTOog O’ AdTOD
€0AGY0LY” >, %o elva dpiBoro v O BpnynTind Tpayobdt Edeyog EEA-
xOnxe oty tepPibopo Porpwdio, ™) Atyvpd EwYY «TadTOV’? TQH, OEcla,
xaborg 7.y, Exeivn N TOVY Yovoux®v §i Tdv Ttaidwy, §j 6 ovpilwy xol dPnAdg
TG QWG TéVOG, Aaumpd dnAady), xabapi, koA,

Ty dpyaio ENANVIXN T ypnotpoTotelton § A. «atolog, 0, ov || metaph.,
1. chequered (= moAvxbpavrog), changeful (= petaforrdépevog), iyn E.
Ion 499 (lyr.); [...] @idAa pwvéwy Theoc. 16. 44», tod Bpioxeton xal otd
ovvleT0™: «vouoaiodog, ov, (véuog Il (= pedwdia) of varied melody», xal
10 mhavdTePO lvon vix EmLBLidvel 0TO VEOEAANVIXO atfAoug.

17 «aréBa, 9. Lth Navmoxtio, ™y opewvi; POdTIda xod ot Ywpt TV Ocooa-
AV "Aypdepwy N xovhobpa pug TO UAAAWVO Viipa Tob TO Exovv ol YLVAIXEG Y
Opadt otobg dpyodeodg ) yix vix TAEEOLY pavédeg xal xaAhtoeg TG oixoyéveldg
toug Aéyetau xtAéfa. “H xAéfor adth Tod elvat Yvwoty) xod &mtd &hot pépr Tod EA-
ANVxod XWEoL pE T dvopaTo X0UXAd, XOUToOUVA xal TOLAOUTa elvan Emifiwan
Tiig dpyaiog xeAéfng oL EoNuove xatd xoupode eld0g TOTNELOD X0tk TOLEVLKO
&yyeio. To oxfjua tod SebTEPOD, TOD TOLUEVIXOD AYYEiOL, VORIl 8Tt ExAnpPodstn-
ot xol TO Gvop& Tov otV dpota TPOG adTd x¥oUxAa TOD VARKTOG GTOVG GUVTYEYTL-
%x00G xaTOXOVG TGOV OPEWVDY TGV Starpeptopdtwy Tob EAAvixod ywpov» (A4 21,
1998, 83).

Arcpwtator xovelc €y N A. «xeAéfn- motnpiov eldog Oepunpod. xai
moLpuevixov», (x 2145), elvor Suvortd vix Exel adT) ) onpactoloyixh) EEé-
MEn, dtav d&v Omdpyet EmPiwon TOV dpxdv onuact®dy: 7 A. d&v Exet

70. Zxt. "Avaryvidotov, AsoPaxd, fitot ovAroyn Aaoypapixdy rept Aéofov mpayuateldy,
’Ev 'ABvvoug 1903, avat. "Ab¥va 1972, o. 89.

71. Lérwvag MixomAidng, Eyxvxdonaideia tiic dpyaiag EAAnvixg povoixis, "Abive
1982, . 110.

72. "Av. Talfg - K. I'xaprordg - Xp. Maraxidng, Ackixov tijg EAAnvixijs YAdoong, T. 2,
"Ev Biévwr) tiig Adorpiag 1836, 0. 325.

73. L§J?, o. 41. O I. MiyanAidng, 8.7., 0. 23, meptauPdvet T A.: @ioAépevog: &md To
aibéAog (edxivntog, dpunTikég uetap. eduetaBAnTog) + @wvy). 'Excivog mod Exet §) mapdyet
TowiAy, TOXAGUoPEN PWVY], Tporyold)»: BA. mhvtwg kol T AMupoatoa: aloAle, aioAuy)
Gpuovia, aibAiog vouog: xtbapwdixdg vouog.

74. LSJ?, 0. 1179.



Loyxprtixég YAwoouxic Slepeuvioelg 393

oyéom UE TNy dpyolo EAANVIXY}, GAAX TTPOEPYETAL ATO TO TOLPXLXOTS ge-
lave, gelabe, gelep, kelep = (1) a ball of yarn or thread (= xouPdpt vijpatoc
A ¥xA\woTHc). (2) a skein, hank, or tie of yarn or thread (= ToAdTn, xoUxA,
deopida vipatog § ¥xAwotfic). (3) a winding machine, reel; or spindle for
yarn or thread (= pnyovh mtepteAiEewg, paoovpiotpa, dvéun 3 adpdytt yii
vijne 1) *AwoTh), T0 0Tolo ué T oElPd TOL TPOEPYETAL &ATTO TO TEPOLXO7®
kaldba = a raw thread as it is wound from the spindle, yarn. A ball of thread,
a clew, hank, skein. A reel, wheel for winding thread on, xai % A. Omépyet
0T VEOEAMNVIXX Xl O YaAa”, 9, = N obyTa 0TO PEOL, xol YaASTL® =
Sépo o vijpo.
18 «wepoxoto-xpoxdti, 6. Kpdxoto xal xpoxdtt oty "Hrelpo Aéyetan 10 metpwtd
Edagog. ‘H tadTion tdv mtapamdve TOTwyY ug Ty dpyaia AéEN amdéxpotos (=
TpoxLG ol OXANPOG TOTOG) 7oL bTTooTNPiXINXKE ToAabTEPR BEV aiveTat vix Exel
moAr&ég Thavétnteg. Kot ) yvodpn pov €86 drdpyxet TO &p&ptLpO OTHY QpPYOL-
6tnta embeto xpoxwtog (= TOTOG PE xPdxeEG, oTPOYYLAX Abdpia), pé dvafo-
ouévo otV TpoTTapaAYovoa TOV Tévov. KpbxwTo xal xpoxdtt hotmtov B mpémet
V& YpA@eTaL g @ oTHY TopaAyovoar. (A4 21, 1998, 85).

‘H A. 3t elvan ENANVIxTiG Ttpoéhevorg, GAAX ETupoloyelitot &td TO &A-
Boavixd? krok = stony ground (= metp®ddeg ESpog).

19 «Aboped, 7. Lt Acvxédoa Eva pixpo Bopvddevtpo, Tlavideg N péuvog N EXAY-
vix? (Rhamnus graeca) Aéyetot Adoptd. TO EbAo 0D @uTOD adTod obppwva pé
Xplotoroyixég Topaddoelg Eyve T0 EOA0 To aTawpod. Mepixol tawtifouy To dév-
Spo adTod pE thv dptd (Quercus ilex) xod ypdpovv thy Aotdopid. Katdx th ik pov
YVoOun N AéEn elvon &pyaia. Elvor 9| AtvdSpug t00 Atooxopidn ut tig &xdélovbeg
petaforég: Awwddpug > Awodpvi > Adopud > Adoptd (xatd Té €lg -t OVOpaTO
d3évdpwv)» (A4 21, 1998, 86).

75. J. W. Redhouse, A Turkish and English Lexicon, 0. 1560c. I. XAwpdg, Ac&ixov tovpxo-
eAAnvidy, 1. 2, Kwvotavtivodmodg 1900, o. 1407B: «xeAafé bv. EEedixtpa, mnviothp, x.
Gvéun, TuAtydd.

76. Francis Johnson, Encyclopedic Dictionary of Persian, Arabic, and English, ©. 3, 1852,
évot. New Delhi 1990, o. 10168.

77. K. Kapanotéooyrov, Etvuoroyxd yAwoodpt ato Epyo tob INaradiaudvn, 'ABiva
1988, o. 29.

78. TTétpog Bhaotég, Zuvdvoua xai ovyyevixd, véa Exdoon ovumAnpwuévn amnod té xa-
tdAoura Tob ovyypapéa, ‘ABiva 1989, o. 391: «AovAdg: yxayxaAida, xayxaAida, xobxAa,
TOOUXAL & yaddm = Séua amo vijua».

79. S. E. Mann, 8.m., a. 216. ‘H A. krok = (1) hook (= &yxtotpo). (2) stony ground, xaoi 6
Gustav Meyer, Etymologisches Worterbuch der albanesischen Sprache, Strassburg 1891, o. 207,
Yoapet: «(2) krok m. “Haken” cal. ist it. crocco = frz. croc usw. Ngr. in Bova crocco». Zthyv na-
Aoud ey ypnowponodtay N A. crecco = (1) gancio (= yéavtlog), uncino di ferro. (2) Marin.
Gancio di ferro usato per afferrare e per tirare su i tonni per la mattanza. Dimin. Crocchétto. =
Dal fr. croc (sec. XII), deriv. dal francone *krok (cfr. I’ant. scandinavo krokr)». S. Battaglia,
Grande dizionario della lingua italiana, <. 3, 8.%., 0. 991.
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‘H ASopia, 79, towtilleton pé 1o dévdpo Apdg N dpioe (Quercus ilex 3

Quercus smilax), xow®dg?® doldaxag, mowdpt, Tepvdpt, Tovpvdpt, dpede,
GpLo, Gpoptd, xnxxtdid, AN Tlavétata N AéEn vix Tpoodiopilel xal Eva
eldog papvov (Rhamnus), vix &vapépetor dnradh ot 86o cvyyevn QUTE, H
v&x OTtdpyet Aabepévn tadTion pg ™ Apd thy dpla. ‘H mpoorédbeia tob A.
Kpexobxia Seiyvel thv tepdotio Yvdomn 1od Exet yidt T& QUTWYOULY, ol T
EPUNVELTIXY TOL TPOTEYYLON ELVOL XATL TTOPATIAV® GO IXaAVOTTONTIXY,
A& elvon &pgiBoro Exy &md ™) A. Alvodpug B popodoe vix TtPoéAber 1
A. Adopia. "Extdg amod 0 utd Pdpuvog i ENAviey (Rhamnus graeca) Omdp-
xet N Pdpvog N &ebadng i dAdtepvog (Rhamnus alaternus), xowéc?! x-
tptvéEulo, éAaitpwog (Kphtn), @iAdxt, youvdEuio, athy 6moia elvo mibo-
vov vix dvapépetat N A. Atdoptir: 1 Pépvog 1 debadng | dAdtepvog, Aott-
vwd®2 alaternus, émPidver ot itodwd Sudpoatad’ o©g: Tosc. — alaterno,
alaterna, linterno, linterna, ilatro [...]. Sard. — aladerru®4 (Sassari), aliderru
(Alghero), Cors. — Albero di Juda, xod elva mBavov 7 A. Atdoptér, Tod dmav-
& ot Entédvnoo, v mtpoépyeton amd to itakxd aladerru, aliderru ) &\
Aoug ToPePPEPELS TOTTOVG, YLartt dEv TTopovatdlovrtat TtpoPAjuata of xo-
vévo onuelo, GAAX xol gvioxdeTal adTh N TEOoEYYlon Ao TH YAwooo-
Yewypoapix dtddoor Thig AéErg.
20 «AdBpog-Abbpoug, 1 -Avbpdtoty, T6: Lto Tepdxt Thg Aaxwviag ol xnAideg &md
TNy to alpo Aéyovron Abbpog, oth Acoxdtn tédv Tpefevidv AbBpoug elvar 6 @bévog
xol TO yYouo tod afpatog xal othv Kdmpo Avbpdtoww xétt T0 ToAd apuyté. Kol ol
Tpeilc Tapamdvw tomoL elvon émiBefainon Tod dpyaiov ABpog oL pic Gmd Tig
onpooieg Tov RToY TO TNYTO alpuor dvoxaTwpévo pé oxévn xal 8pdtor (A4 22,
1999, 72).

‘H &tupordynon tédv tomtwv AdBpog-A66povgts dmd to dpxaio EAANVIXO
AbBpoc elvon awath, GAAE 6 xuTELaAXdCH TOTOC Albpditaty, Adpdti 6, =
ABog, &moAtBwpévog: utep. opLyxtdg i) Txtég, Sty elvon Topdywyo THS
A. AbOpog, &ANX éTvpoloyeltal &Td TO *Abapdtoty < Albopdiy < AlBog,
xol iooduvapel 0td veoeMnxd: (elvar) métpa, Evid peyeBuvtind mpémet

80. B. XeAdpdhty - Zn. MnAwxpdixng, 8.7, o. 110.

81. ©. XeAdpauy - Zr. MnAwxpdxng, 8.7., oo. 23-24.

82. Jacques André, Lexique des termes de botanique en latin, Paris 1956,0. 22.

83. Otto Penzig, Flora popolare italiana, <. 2, Genova 1924, o. 403. W. Meyer-Liibke, REW,
0. 24, Mjppa 312.

84. Canonico Giovanni Spano, Vocabolario sardo-italiano e italiano-sardo, Cagliari 1851, oo.
35, 37: «aladérru, m. Logud(oro) Os(ilo villaggio) V. aliderru, m. Logudoro allaterno, filliréa.
Lat. rhamnus alaternus».

85. A. B. Baytaxdixog, «Apyaio ENMwix elg veoeAhnwixdg dtaxhéxtoug, B'», 8.x., 156-159.

86. MNwoodpov Twdvvov Epwtéxpitov, Aevxwala, Exd. Ocop. A. Kurpi), 1989, o. 87.
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vix Bewpnbel 6 xuTpLaxdg?” tomog: AlBpaxog, 6, = dmoAbwbelg 7| ©g Aibog
oxAnpode.

21 «vexvtdg, 6: LTthv "Av3po vexntog Aéyetat tO adAéxt Tob péoa &md adTOd
SloxeTebeTOL TO TPEYOVUEVO VEPO YL TTOTIOUO TEV XATIWV ol TAV ywpoaptdy. ‘H
AEEN 7oL Aabepéva ypdotnxe vexnTog pE 0 Tpénel vix Stopbwbel veyvtde, oyeti-
Letar 8& p& t0 dpyoto énibeto Eyyvrog ¥ éyxvtds. Katdx tov 'Apetaio: «xu-
xAapivov yvAog Eyyvtog gig ™)V pivar (xhd. &yyutdg)» (AA 22, 1999, 75).

‘H A. 3ev umopel vax Tpopyetal amd 10 «EyyvTog o, 7. Ilav 6,7 éxdon,

elvo yopévov péoa elg T+ 6 Eyyvtog, Omoax. mAaxods. Zopopdy To
omolov Tpiy EPmb7 xdvouy To piype, éx T0b dmoiov xataoxevdletot, Emd-
vw ¥} péoa eig TOTOY, 10 TOLPXP. X AovTt, X&AxvOVY §] YHivov xal (rbty
@épet TO oxfua Tod TOTTOL Exeivou®ss, GAAX dTToTEAET dtaxpopeTind THTO
700 Swpotinod® ayitég, 0, = pLAAVAOXO, AOAGXL TOD VEPOUULAOL, TO
omolo Stv elvon timote Ao mapd N A. OxeTds > dyttdg > *voryitdg, &md
TO: TOV GYLTO, > VEXLTOG, U& TPOTY Tob var > ve, Adyw tod v, mtpf. [lava-
rt®® > [laveyid, mvdxe > mvéxe.
22 «wbyAe (v), 16. Ltx ywpwx Lahoaxo xal 'Apdvtov tHig P68ov 16 veoxodep-
Ynppévo xwpdet Tod Htav ety Sdoog Aéyetoat widyAu(v). “Elvar widyAw xi’ Exauey
xaAy) amopa(v)”. Ol madonbdtepeg Etvporoyieg Tig AéEng 81t elvon HToxoptaTinog
TOTog T0b (vedforov > wdforoy > widyAw) F) g Emiong OoxopLaTivdg THTOC TOD
apdptupoL vedyn Stv vopilw &t meiBouv. Kot o) yvoun pouv elvat 1o vedyivov
(véov+yADov), TO veooxtopévo, TO veoEeyepowuévo ywpdet. Td debtepo cuvbeTind
THg AéEng adTiig elvar 008étepo petoyfic Tod Bulavtivod yAdw mod xol adTd
Epyeton &md O dpy oo ExAbw» (AA 21, 1998, 89-90).

‘Q¢ Bebtepo ovvbetixd tig A. & mpémer vix dvalntndel | A. «Axiov,

dwp. Adov ol €t Tob &ypod OTapyovteg dbéploTtol xapmol, oTapTd v
éxpfy Oeplopod. || . tolg petémn. mot. 6 pg ottov Eomapuévog &ypog»l.
23 «bpmyyag, 6: Tthv KpAtn Eva muxpd Bopvégputo pé modld pxpd ractépia,
mloavdg T0 Yrepikdv 10 Suktprtov (Hypericum perfoliatum), Aéyeton Spmnyas.
ES® voullw mog N peyddn PAdotnon tod @utod odTod fHtav 6 Adyog mod 6 Aadg
100 #3woe adTH TV dvopartobeoio Sornyas (BprnE = véo Praatapt)» (A4 22,
1999, 77).

87. MNwoodptov Eevvopivtog I1. Papuaxidov, Acoxwola, Ex3. Ocop. A. Kumpf), 1983, o.
317.

88. “Av0. l'alfig x.&., 6.7, 1. 1, 0. 558

89. Ltee. A. "Hpelhog - Alx. TTodvpépov-Kaunréxn, IMapadooiaxds dAixdg Biog tob
EXAnvixob Aaob (EpwtnuatoAdyo), 'Abdva 1983, o. 190: MuvAabAaxo (adAdxt, yoAdxt,
dyitdg, awds, vade, vouy), umiiia x.&.)» 6 Anu. B. Oixovouidng, «Ot v EANGSL napadootaxol
&hevpdpvdrow, Enetnpic to0 Kévrpov Epedvng EAAnvixijc Aaoypapias 25 (1977-1980) 188,
nopéyet T owoth Eppunveia otd Bépa. TTpénel vix onpewwdel 1t i M. dywyodg > dwodg > vadg,
ut thv mpdoAndn tod v &rd T cuvexpdvnon pt td &pbpo.

90. M. duvrag, [Awoooyvwoia xai YAwoooypapio EAAgvixy, t. 3, Abjva 1927, 0. 147.

91. A. Anunrpeéxoc, 8.7., T. 5, 0. 4321. LSJ?, 0. 1044
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‘H dnpddng dvopaoio’®? dprnyag, 6, = Ymepixdv 1O EUTETPOPLAAOY
(Hypericum empetrifolium = Hypericum coris), ovvdv.: faAoduivo, BdA-
oapo, yovbobpa, povdobpa, elvar duiforo Eav étvporoyeiton &md TO
apyoio? dprnk, -nxog, = veapog Braotég, yiati i A. B yprowomolod-
vty pE TV apyxy] g onpacia, eve Eyel Setybel 6t N A. EmtPudver oto
VEOEAANVIXO®* Topixta, T, = ti PAactépla THc Bpovfac, ot B& HToy
amibovo vix ypnotpomomnbet yix ) 3Abev peydin BAdotnoy; tod gutod. ‘H
A. v elvau timote &ANo, mopd ) EmPiwon thg &pyxtig Ovopaaiog Tod Qu-
100, dnAadN N dpyxoioe EAMNVIXN® A. OTTépetxog, N, OTTeptxdy, 16, = YTept-
x0v T0 obAov (Hypericum crispum), p& petamAoopd &rd 1o Onhoxd 3 Omé-
PEIXO¢ OE &PoEVIXO O OTEpetxog, TTpP. N mEivog > 6 mpivog, R Tamvpog >
6 TATVPOGgS: ATd TH cuvexPWNon U To &pbpo Exovpe TOV TOTTO * G-
peeog > *omépexag, TpP. Eumopoc-Europag®’, udyepog-udycipag, 6
omolog, & OmoxwENTXY petédbeor Tod P, ™Y xaTdANEN -ag kol dvéfaapa
700 Tévov, Edwoe 10 Jpreixag: O&v TpEmel vix uilg Stapedyel HTL dpxeTH
dvépata QuTRY EYovy Orootel Téoeg PwVNTIEg peTafoleg, mod elva
oYedOV dyvdplota, Ut dmotéleopa v aratteital Etimovy) Epgvva Y Vi
gvtomiofody.

24 Bowvoug, 00: LtdO Merévixo Eva eldog Saowxod 3évBpou pt edAOYLOTO x0PPO
Aéyetou dotvoug. Elvan miloavédg ) Auyapwdx, 6 dpyodog oloog (AA 22, 1999, 77).

‘O N. "Avdpudtne®® pdg mAnpogopset: «dowvoug 6 (B.), eldog dévdpou pi
ELAVYLOTO XOPUO, UE TO OTTOTO ExOpAY TX TTEQAVI TAY fayvovtdy [= Eb-
Awo Bopéh mod Ematpve puéypt xol mévte Ythddeg Oxadec]», xal elvor Pah-
Aov amiflavo vix Exavay i otepdvia TOV Poapeldy dmd Avyaptd. H A
TpoépyeTot Ao T oAaPwmd®?, mpP. pwo. osina = ITéTovlog ¥ Tpépovoa

92. ©. XeAdpduy - Zr. Mnhixpéxng, 6.7., 0. 17.

93. LSJ®, 0. 1256.

94. K. Kapamrotéooyrov, <Etuporoyixés napatnpficeig ot veoehknwuxodg &pyaiopode»,
b.m., 135-136.

95. LSJ®, 0. 1862.

96. M. d\vrag, 8.7, . 3, 0. 5.

97. K. Mnvag, H uoppolroyia tijg ueyebivoews otnv éAAnvixn yAdooa, Twdvwwva 1978,
0. 145, xabog xal ot oedida 147 x.£., dmov & peyebuvtixd mpoépyovran &md Té& Hmoxo-
protixé: (oxavdl) oxavdixt - ya(v)tlixog xTA.

98. N. I'l. "Av8pudng, To YAwoouxd idiwua tod MeAévixov, émy. E. TTanadonodiov - Xp.
TG lAfig, Oecoadovixn 1989, o. 64.

99. Max Vasmer, Russisches etymologisches Wérterbuch, <. 2, 1979, o. 282, émov xai
moAAEG TAnpogopieg yiix T Oéua. Paul Friedrich, Proto-Indo-European Trees, The Arboreal
System of a Prehistoric People, Chicago 1970, 0. 49: «*Osp- is attested in three central and east
European stocks, where several closely related words denote different species of the genus
Populus. The white poplar was denoted by the Old English aespe, and the North Sorbian wosa,
whereas Lithuanian dpuse refer to the black poplar. The quaking aspen is labeled by the Latvian
apse and the Russian osina, the latter deriving from the Proto-Slavic *opsa».
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(Populus tremula), odxpav. osynd, Toeyxd StaAexT. 0sa, osina.

25 «obvovfoAiog-vovPoridg-avovforidg, ob: Tté ywpetk Tod IInAiov 6 owpdg &md
métpeg Aéyeton dvoufovAids, odvovforidg xai voufovAids. H AéEn mob Aabepéva
BewpRBnxe 8Tt mopdyeTon &md TO BPfeAdg lvon N petoryevéatepy PoAede, Tob
xota TOv [Mawvoavia: «oi 0¢ Poleotl [...], Albot eioi owpog Aoyddwy» (AA 22, 1999,
77).

Y10 A% Bpioxetar T0 AMjppa PoAeds, 6, PovAeds, dfoAeds, obfou-
Aedg, ofeAedg, vovfovAeds, BoAed 16, = cwpdg AMbwy cuvibwg oynuatt-
{6pevog xaTd TNV ExYEPOWOLY &YP®Y, TTOL ETUHONOYEITOL «€X TOD GpY.-
&pépT. 0bo. BoAeds, ob Ty brapELy moTomoLEl T ToTwy. BoAcoi» mapar-
Tifeton 10 dméoTaopo o Tov ITavoavia, &AAa t0 IA10! Eyel xato-
ywpioel xal T Ajppo: «dvafoiréas o, avafoiréog, avaforeds, avifovl gdg,
’veyovAeds. 'Ex 10D petayv. obo. dvafoleds = 6 avafaiiwy, 6 Bonbdv
T vi avafBfl. Awx Tov petamAaopov toT. dvafoAéog-dvafoleog wpf.
Yovebg-yovéag-yovéog-yoveog x1T. (1) H Babpic. (2) ‘O domdrak (d>g dve-
BéAwv 10 xdpa) [...]- (3) Zwpbdg, Hhwpa ydRaTog, TO dTTOlOV XAUVEL 6
AoTAAAE OXATTTWY», TTPP. Xl TO UTYV. «dvofoArnl®?, 7. To eémdvew PLrtd-
pevov x@dpo, to oxnuatifov mpdywua (romtixidg aufoirn), @k, Mny.
7,85,14: iy dvafors roeiobat 100 yob. Aod. Lix. 17,95: v & avafo-
ANy évtog THig Tdppov owpeboag Teixos aEidAoyov dxoddunoe». To Epw-
pa od tibeton elvon £dty ot A. 0dvoufoAidg-vovfoAids-dvovBoiide, mpo-
épyovtat &md TN A. foAedg, ¥) TpdxeLtaL YL SLapopoToEVOLE THTTOVE
g A. dvaforidg, xai to (htnual®® Topapéver dtd té duoemilvTa T0b
VEOEAANVLXOD ETUHOAOYLXOD.
26 «watéd’s (ratéing): Lt Osooario, ™) Moaxedovia xal T Opdixn to Bode p&
o ATAWTA Xéporta xol PET ol 6 &vBpwTog Ttob Padilel pe dvoryta TtPog T EEw
T méporta TV oSy Tou Aéyeton matéd’s. Elvow 6 métnlog tdv petayeve-
otépwv Ypévwv. Kata tov 'Abfvato “metadidog 6’ adtés eipnxe, petapépwy drd
TV uboxwv- o0Tol Yap métniot Aéyovtat &md TV xepdtwy, STav avTd éxmétala
Ewotv”. ‘O ‘Hobytog (B 877) At pag mAnpogopet: “Bodg metnAds: 6 dvarenta-
Uéva té xépata Exwv’» (A4 22, 1999, 78).

‘H A watéAng, natedys, nateddpog!®, ntatédtng = @oalaxpds, Yo

100. IA, <. 44, 0. 25.

101. IA, 7. 2, 6. 7. 'H \. dvaPoridg, 6, = donélak, BploxeTon xai ot dNuwdy Tovexixh
o¢ anavula (Rize) = Maulwurf, késtebek (= tvprondévrixag). Christos Tzitzilis, Griechische
Lebnworter im Tiirkischen, Wien 1987, o. 23, AMjppoe 15.

102. Av. K. 'OpAévdog - Tw. N. Tpavrég, Ackixov dpxaiwy dpyitextovxdyv Spwy, "Abfval
1986, 0. 13- BA. xai té&x AMppote tod IA: dvafdra, dvoafolrs.

103. Zt. WéAtng, «Znuacioroywxd», AA 4, 17-29, Tlapbptnua g Abnvag 29 (1917).

104. Anu. A. Kéung, Kvbnpaixo Ackixd, 'Abiva 1996, o. 331: aratéda » (< patella): <o
TATO PETWTO" TATEACPOS O (< maTéAa): Emotog Exel TAXTY PéTWTO».
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opoToteltar ot veoe ANkl idutdpata, xal | Topaywyh TNg ATd TO
ptyv. métnlog d&v paivetar loyvpn, &vé avtifeta B &tvpoloyia THg A
ATTO TO PTYV. TaTEAAR, 7, = Aexowvig, &Td TO Aotwy. patella, dtoxopLoTind
t00 patina, dnd Td pateo = elpon dvowxtds, elvor i 6p07. ‘H EXAqvixn A,
Eyet mepdoel xol oTh dNuwdn TovEXRKN 0 Gg: patel, patelek = ayaklari
carpik oldugu igin iki yana sallanarak yiiriiyen (kimse) (= x&motog mod wep-
Totd xAvdwwlopevog mtpodg Tig dbo TAevpig EE aitiag THg xvpTdTYTOG
TGV TTOSLEIV).

27 «p’céA’, 10U. ‘O améTopog Kol XAUTNPOPLXOG TOTTOG, O YREEUSS, 0T T&po Aé-
yetow p’oéA. ‘O mAprg ToTOg elvan ¥ AéEN puoéAr HtoxopLoTixd Tod oba. plaic
oL onpaivel ExTdg TOV EAA®Y xal TV TTWoT, TO xaTpaxOAnue» (A4 20, 1996,
120).

O A. Kpexodxag enavijibe oto 0épa avagpépovtag «Amd ) AéEn adth
&v dporpebel N OoxopPLoTIXN TNG XATEANEY -€AL, popTLPElTAL T GvTi-
oto apyaia puolc mod Exel ThHy Evvola Tob ToTnELod. “lowg Aotmwov To
oyfjuo vie Exet yivel xal M aitio tfig dvopatobesiog adthig» (A4 21, 1998,
92).

‘H A «0’0dAX1%7 108 (< &py. pU00G;) TOTOG, oL Stoxdmtetot &md
YxpEepoLS xal Xopbdpeg “O& oi xduov vix mxido’s T p’oéAha’», elvan
amniBovo v Tpoépyetor dmd TO &pyoiol®® puoic, B = putdy eldog moTY-
piov, gv®d M Oéleom TapaywYTig T™g ATO TO &pY. VO, % = N poy), TO
TpéELe0, 6 podg TOTAUOD, TO PEDPY, elval TLO TPOTEXTIXY], GAAX Byt ol
&moAbTwg et H A étupoloyeliton &md to itahk. ruscello® [ruf 'fello]
= piccolo rivo (= motopbxt, puéxt), kol Y TH onpoactoloyixd) EEEAEN
7tpP. to lothringisch!!! rohhé = Sturzbach (= yeipoappog, EepomdTapo,
Xop&dpa, pepotid), Tod TpoépyeTon &To TO Aatvixd *riuscellus, &’ 6mov
xol o tradwd ruscéllo.

28 «odyovpo, 6. Zthy ‘'Olvuria, v "HAela xal thv opruvia, xabog xat ot
wnoux 18dxn xat Kepoddnvio 7 Seppatiny; dobéveta mod mopovotdletar oti
TELXWTX PEPN TOD XEQPAALOD TGOV UIXP®Y TALILDY UE UXPES PODOKEG TAUY CAXKOV-
At yepdteg pé woo AMéyeton odyovpo. To Emotnponxd g bvopa elvo uoAv-
ouatixdv xnpiov. ‘H MEN adti, 16 odyovpo, vopilw &t elvor Suvatdy vi TavTloTH
pE THv axélovly) YAwooa tob ‘Hovylov: odyovpoy: yupldbiov (Snhadh oaxxxov-

Aéx)» (A4 20, 1996, 121).

105. K. Mnvég, Torwvouixd tig Kaprdbov, Kdprabog 2000, o. 252.

106. Derleme Sézligii, <. 9, Ankara 1977, 0. 3409.

107. Mev. I1. Zagepiov, Té yAwoowd idiwua tig Léuov, Abiva 1995, 0. 582.

108. A. Anunrpéxog, é.x., T. 8, 0. 6442.

109.°0.x.

110. C. Battisti - G. Alessio, Dizionario etimologico italiano, <. 5, Firenze 1975, o. 3298.
111. W. Meyer-Liibke, REW, 0. 606, Afjupa 7338a.
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‘H "AyAaio Mripnn-Tlartaomuporodlov!!? pag mAnpopopet éti: «Ot
poAbvoelg otd déppo THe xEPaAic T0D Bpépoug NTav TaAaETEPX XATL
ovvnOiopévo. Mt Sidpopa ovépata, SurvopiTng, TLOPUTNS!, uaytacil
) odypto Siveton ) (S epimtov xAwixy) eixdva. “O mTLoPLTNG Pyaivet oTo
XEQAAL TBY UxPDY TToUdLDY, ONAad”) Pydvay moArd orvpdixio ué Sumvoy
(bov)” [...]. Zapne elvon /| TAnpogopia &nd thv Katapédta tfic Meo-
onviag: ““Otav ta mawdix Pydvave odyptlo, malpvope Tevtdvevpo, T
dAeipaue pé Bovtupo xal To Pavaue oTo xeaAdxt ToL™».

‘H rapaywyn g A. &7d 10 odyovpoy: yvpBdbiov (Hoby.), 3&v @aive-
To hov, yrott N A gy owléTav oté veoeAAnixd iSuwpata, O Erpemre
70 Tavdtepo Vi StatnpRoetl THY &EYIX TNG onpacio, xol PeETd V& YeN-
owportondel yii véx tpoodiopioetl(;) petapopixd xdrota dobéveta. 'H dep-
potixy) dobéveia od @Epvel Ty EmtioTnuovixy ovopaoio: Molvopoatixov
xnplov!!4 dvopdletar o) Aatvixy debvy iotpixy 6poroyia impetigo, xol
dwuPélovpe oxetixd yix 0 Oépa: «impétigo!'s (achores, teige muqueuse,
gourmes, crofites de lait, eczéma impétigineux: all. Eiterflechte, angl.
impetigo, moist letter, it. impetiggine, esp. impetigo). Variété d’eczéma ca-
ractérisée par P’existence de pustules au lieu de vésicules», évé> oth A. achores
qvapépetonlls: « (dydpeg, all. Achor, angl. achores, it. acori). Chez les Grecs,
éruption 2 la téte et a la face, composée de petits ulcéres fournissant un
liquide semblable au miel. || La teige muqueuse ou impetigo larvalis des mo-
dernes. V. Impétigo. = Ulcérations superficiellles de la peau de la téte chez
les poulains 2 la sortie des paturages».

112. 'A. Mripnn-Tlapaoxevorobrov, [Tapadooiaxy) iatpwxs oty Iledordévvnoo, 'AbHve
1985, oo. 82-83, xal 0. 60, 67ov Tapéyetan 6 TOTOG odyovpo.

113. ‘O A. Kpexobxiag, <Etvpoloyixé», 8.7., 132, Exew deiker &t ) xpntixn A. pitng, 6,
= eldog EpmnTog, «ypheetar ut v xol Bewpeitan cvyxexoppévog TOTOG TOD EuTLOPLTYC,
Tpémel pEANOV V& oXeTIOTH g T AéEN Spftng Tod Taknvod, mod elvau eldog Epmntog xod me-
ptB&AAEL oty TO @IdL pE omLpLl T xEPEALa T@V xp®Y TTodi@dvr. ‘O Epp. Kpiapag, Aekixov
g pecatwviils EAANVIXTS Snuwdouvs ypauuateiag (1100-1669), T. 14, Ocacadovixn 1997,
o. 153, . 6pitng, xatarfyel 070 B0 ovpnépaopa pE adto Tobd A. Kpexodxia, xai napa-
TNPEL: «N YP. PUTNG &TO TTOXPETUHOAOYIXO GUOYETIONO U TO POUA-PUwW».

114. ‘O N. ©. 'Olvpritng, «Knplov», MeydAn EAAnvixn EyxvxAomaideia, <. 14, o. 337,
avagéper: Knpiov xowdv 7) polvouatixdy. Eivar i cuvmbéotepov anavidon popeh xnpiov,
gmovopoalouévy xowdg moeitng [...]. Tob xowod xnpiov diaxpivouey Tig EERG Hoppdg: TO
mpoownoedés, 6te T EEdvinua xatahauPdvel &rav 10 tpdowmov dixny npoownidog, TO
xoxx@deg, dtav mapatnpoduevoy Entl TV TELYXDY THG XEQAATIG xal OQETAOY THV dvopaaioy
elg uxpdg xoxxddelg Eperxldag, &g TAPEYEL TO THOV TOV PNYVUUEVLY QALXTAV@Y TTYVU-
pevov ¢ml Tdv Tpixdv. To Eupoppov, dtav T otouxela Tob xnplov Exovoty Stdtak Siapbpwy
OYNUETWV».

115. E. Littré, Dictionnaire de médecine, Paris °1902, o. 815.

116. “O.x., 0. 16.



400 K. Kaparotdooylov

YNy dpyolo EAANVIXN ATTovTd N A «dywpe -Bpogtl? (0), 8. Y. dywpe
-0pog peTadotint) Seppatonddeia oD TELYWTOD THE XEPAATIS, TTTOVDT. &’
gupavilopévn &nt tod dtpiyov xal T@V OVvOXwY, N xaoida- Tal. 'Oyx. 356,
57 “Eoti 0¢ xai dywp EAxog uxpdv év 1¢ Sépuatt tiic xepaAiic”, 'Aét. Te-
TPABPA. 2, 68 “dywp Eaviipatoc eldoc [...] mepl THY xepariv”, AB 6 “oi
U&v TO év T xe@aly] mtizvpoy- oi 8¢ mbavditepoy T& év abTi EAxUSpIa, T
xvnoudy e mopéxovra”: || ‘Ho. “dromituplacic xepalijc”», i dmoio
avopépetot ot deppatixn tébnoy tod xe@ahod, xal iowg Ttautileto on-
Uootoloyxd YE TO veoeAAnvixo oaypill®, odypto, odyovpo, T6, = polv-
opoTindy xnplov, dAAX 8&v Exel xopii ETVPOAOYLXY] OXEoT).

Tty TovpxxeN!Y? dravtd N A sagrr = T omtioBia {ov, ol yAoutoi- &
70 €% TV PHEP®V TOOTWY xoTaoxevolopevoy déppa, xowde oayypl, Tob
Beloxetow othy itakixh)2° Gg: sagri, sagrino = pelle preperata come il sagri;
cuoio granito durissimo; pelle di pesce (specie di pescecane) conciata per
scarpe, borse ecc., othv &yyAwn'2! &g: shagreen = an untanned leather
prepared from the skins of horses, asses, camels, and other animals, covered
with small round granulations by pressing small seeds into the grain or hair
side when moist, scraping off the roughness when dry, and soaking to cause
the compressed or indented portions of the skin to swell up into relief, and
dyed a bright color usually green, xoi ot &AAeg edpwnaindg!?? yAbooeg, kol
TO xVPLO YOPAXTNELOTIXG TOL elvan 7 Soyxwuévn Emupdaveld Tov, ATd

117. A. Anpnrpéxog, 6.7, . 2, 0. 1291. Thesaurus Graecae Linguae, <. 2, Londini 1821-
1822, 0. 2460: «Gxwp, dpog, 6, Manans capitis ulcus Celso et Plinio, i.e. Tumor praeter
naturam in ipsa capitis cute excitatus, tenuissimis eam foraminibus exulcerans, et saniem viscosam
lentamque effundens: t@ xnpiw, i.e. Favo, non multum absimilis, nisi quod hic majora habet
foramina humore melleo referta, illem autem perexigua. Quamobrem inde nomen habuisse Gal.
prodidit, quod non amplum locum, i. y@pov occupet, sed angustis spatiis conclusus, tenuem
etiam humorem contineat».

118. ‘O tbmog oaypl, 16, = poAvopaTixov xnplov, XPNotHoTotelTaL oThy TepLoy)] 100
ITbpyou "HAelag: mAnpogopio thig cuvadélpou @horéyou Aéomowag Wk, mob xatdyetol
&TO aOTHY THY TEPLOYN.

119. I. XAwpdg, 8.7., 0. 1002p. . W. Redhouse, A Turkish and English Lexicon, shewing in
English the significations of the Turkish terms, Constantinople 1890, o. 1157f: «1. the rump of
man or beast. 2. the stout leather made from the rump of a beast». ‘H tovpxixn A. mpoépyeTan
&md O &pyaio Tovpxxd sagr: = originally “raw hide”; thence “leather from the hindquarters
of a horse”, and thence “the hindquarters of a horse”. Sir Gerard Clauson, An Etymological
Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish, Oxford 1972, . 815.

120. C. Battisti - G. Alessio, é.7., 1. 5, 6. 3311.

121. Webster’s Third New International Dictionary of the English Language, Springfield,
Mass. 1963, o. 2084.

122. Karl Lokotsch, Etymologisches Worterbuch der europdischen (germanischen, romani-
schen und slavischen) Worter orientalischen Ursprungs, Heidelberg 1927, o. 140, Afjppa 1760,
67ov xal TOAAEG TANPO@Oopics.
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EEoYHWUEVOUG xOxx0VGI23, OTtg AxpiPdg TapaTnEeiTat Xol OTHY ETpd-
Vel To0 XEQPaALOD TV Pxp®dY TToudLidv.

Y1h veoeAhnvixy xod T iSLdpatd g N A. oaypi, 16, = (1) déppa xa-

TEPYOOUEVO PE xOouxdON ETupGveia, (2) Tolyog Tod Omoiov 1) EEwTepixn
gmupbvetor 8&v elvat Aefor, GAAX x0xx)OdING, daypl A xowdc caypél?4,
(3) a1’ éméxtaon, 7 xoxxhdNg Empavela T0D XEQPAAOD TAY TOUSLDY
6tav Exovy mPoaPAnbel &mo ) Seppoatiny T&bnon poAvopatind xnpioy:
amo TOV ToTOo cgaypl SnuovpyRdnxav ol toToL: odypto, xat’ dvadoyia
P0G GAAa OE -t01%5 AyovTor ODOLXOTIXE, XOL O&YOVEO, & THY GVvETTTUEY
700 ovvoditn @B6YYOUL 0V, %ol CYNUATITUOG THG A XXTX TA: PdxeAo, Oid-
oero, yafopo xTA. TpoTapokiTova oLdETEPAL.
29 «wwaxdg, 6. Laxag &mo ToLg xatoixovg Thg Afuvou xal caxd (6) &mo tobg Xa-
Bovtowdteg g [pomovtiBag AéyeTtat 6 xn@rvag T@v pektoo®dv. 'ES® mpénet xo-
veig vix avalnthoel 1O dwpixd caxds mod onpaiver povtpl. Laxds hotmdv eivot
aOTOG TTOL pévetl 0TO oaxd, oTo povtpl, xol Edd péoa oty xudérn (A4 21, 1998,
93).

‘H mopoywyh) thHg A &rd 10 Swpitxd oaxds = povtpi, elvar &xpwg ToA-
UnEY, xol 0ev EXel TNV TOPOULXEY OXEON P& THY TRAYUATIXY] TTPOEAELO)
Tfig AéEng- N A. Etupoloyeltol AT TO TOoLEXIKO2S saka = water-carrier (=
vepovA&g), erkek arl (= &poevixd) pélooa, xneHvag), sponging parasite
(=mapdotto, Tpoxad6poc).

30 «oapdivia-toapdivia, td: Lth Avtixd KpAtn oapdivia kol othy "Avatodixy
Toopdivia Aéyouy Evix el80¢ TOAVTEADY TATTOVTOLADY TTOD EVOL OXLOTH UTTPOOTN
xod Sévovton rooti pé petakévio ortdyo. LE Eva SioTiyo pag avapépovrot:

“

Emoaoe a0 xopod v xduet t& tadiuvia (= émidéEleg xvioeLg),
arrod vex (06°s Tté 68t ooV YIALGD pPLaAud copdivier”.

123. 'O Nwéhaog [Tanadémovrog, Epuijs 6 xepddog, fitot Europuen EyxvxAoraideia,
’Ev Bevetia 1815, dvat. 'Adiva 1989, t. 2, 0. 17, dvagépet: «Aemdwh Popoa Humopel vix
petappaadi) and tod Aatiwixod Squali corium, to topdpt, T6 6molov dvopdlopey Zaypi [...]
elvou 8¢ Bopoa Aot Topdpt Epyaaiévoy eic TpbToY, dote Exel eig T Eme&veldv-tov Aéma,
fitor omvpla wxpd, xai otpoyyvAa. Bupoodedelton T Séppa ToGto &md Thv pdyv TV
Inmwy, éxtevduevov dtov dxdun slvar Vomdy, kol GAELPOUEVOY PUE X6VY CLWTIEWS, L& THY
omolov pével pepixig NUéPag, xol Enerta Bupaodeoduevoy, droxtd ti Aéma, Htot omvpin,
xol Stopével pg oadTéd.

124. 'O I'. A. Mrapmvdtng, Askixd tiig véag EAAnvixTig YAdooag, 'Abvva 1998, o. 1579,
nopdyet Aabepéva ™ A oaypé &md TO ToLPXKO sahre = Bpdyog: TO Aekixd tijg xowijg
veoeAAnvixiic, @eooarovinn, A.I1.O., Ivatitodto Neoedinuixdv Lrovddv [ISpupa Mavéiy
TotavtopuAAidn], 1998, 0. 1191, ntapdyet T A. oaypé owatd Gmd TO TOLEXIXO sagr, Ut
Aoyt mpooappoy oto Enibnua -€.

125. M. ®duvivtag, lNoaupatu) tig pwuaixns yAdooag, T. 1-2, ’Abiva 1907-1910, oo.
476-479.

126. New Redhouse, Turkish-English Dictionary, Istanbul 1979, 6. 976. Derleme Sozligii, <.
10, 6.7., 0. 3517.
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Elvaw & dpyoio odpdiar mod Evvoodoay Té& xodtvx 7 & dAvotdwTd
oToASt ToD Aoprod. ADTd onpactoloyxd petamdnooy xol oté deTtd pé
petaEwti x0pdévia tamobtoton (A4 22, 1999, 82).

‘O ®. KovxovAég!?” doyorobuevog p& thy OT6Onomn oy Pulovtvidy,
avoupépet peTaEd TV EAwY: «drodfpata téhog ooy xal t& tdv Kpontdv
éx xewévwy 1ob [E aldvog yvwotd otifdiia ) otfdvia, Gv 1o xopddte-
pov eldog, xatd ToyAixny, xateoxevdleto éx déppotog Tpdyov [...]. Ev
Kpntn xat Zoun otifdAia Aevxd, éoylopéva xatdt ufjxog ThHg xviung xol
TepLdevopeva HE xopdovia, Exarobvto Toapdivia (Lapdivia;)», &véd 6 M.
IMitoxdxng!?® cvpmAnpvet Tig TANpopopieg pag: «toapdivia, Td. 'Avdpr-
x& OodRpota, DYNAG, BTwg of urdteg, ué TN dtopopd TOS T “Xahé-
po” Tob EXGALTTTAY THY XvAuY EGévovtay pé xopddév. "Hoav paptd, xw-
plg xavéva xopel xol Epepay Stdpopa Ttoxilpato Amwd SepUATVO AeTtTO
*xOx%o x0p36VL 0TOLE AOTEOYAAOLS. “"AANO YOPAXTNELOTIRG TOLC NTOY
6TL ol pbTeg onrodvovtay Pnidtepa, dTwg TePiToL TX TOAPOLY LA TAY TOO-
AGdwv. Tax popodboay péypt Tig dpyxEg Tod aidva pog epinov, ug “Ppé-
vxwo”, Syt SNA. pE Ty Eyxwpta oToAY] xol ébewpodbvto ooy dTodripata
ToAvTEAE( G,

‘H A. 3&v Exetr oyéom pg ) A odpdiov'?, ©6, = (1) Hutmordtipog Aibog
&y yproet eig TV xataoxevy SoxtuAtoAibwy. (2) év @ TAnd. odpdia, td,
= &mi yuvouxeiwyv xoounudtwy, dAAd ote xal mioTomoteltan 6Tl N} A. Eyel
oyéon & ™ Zapdnvia. H . mpoépyetor dmd TO ToLPXixd ¢edik!3® = co-
thornus muliebris, stivaletti da donne, botines, a kind of light boot of mo-
rocco, with a thin sole, worn in the house by ladies, wob p& ) oelpd tov
gtoporoyeitor &md tO ToLEXIO!3 i¢ edik (= ¢owTepen urdTa) = light
soleless shoes worn within other shoes, xol 1) A. edik mpoépyetal dmd To
apx o032 Tovpxixd etiik, ediik, edik, uldan, ediik is the only form down to
XVI, thereafter edik gradually replaces it: in the early period the meaning is
clearly «boot, top-boot»: it is impossible to say when it came to mean «shoe,
slipper», xoi 7 A. cedik, mbavétoto dmd Tovpxixd TOTO *¢edin, TEP. TOV
Tomo uldan, Eywe toapdivia p& v avamTuEn Tod P, xal YL TO oNuacto-
Aoytxd medio THg TOLEKRIXTG A. «uEOta», «EowTEPIXO LTSN, TOVTO-

127. ®. Kovxovkég, Bulavtivisy Biog xai moAitiouds, . 4, 'Abfva x.x., 0. 411, onu. 4.

128. M. 1. ITrtoxéxng, To YAwoowo idiwua thg dvatoiwiic KpRtng, T. 2, 'Abiva x.x., o.
1111.

129. A. Anunrpdixog, 8.7., T. 8, 0. 6470.

130. Franz Meninski, Thesaurus linguarum orientalium praesertim Turcicae, Arabicae et Per-
sicae, t. 3, Viennae 1680, o. 6021. J. W. Redhouse, 8.%t., 0. 7140.

131.]J. W. Redhouse, 8.7., 0. 290ct.

132. Sir Gerard Clauson, 8.7., 0. 50.
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@A, TTEP. TO ToLEXIXO!33 sogman = stivale di cuoio, &’ Erov T &dpafixd
sugmdn = seconde bottine qu’on portait par dessus ’autre bottine (khoff).
Elle était en usage en Egypte sous la dynastie circasienne: les émirs, les
soldats, le sultan lui-méme, et aussi les femmes, la portaient.
31 «oatovp’s, ov: Zthv "Hrepo 6 dbupdortopog, 6 &didvtporog Aéyeton oatodp’s.
Elvow 6 petayevéatepog, oatipiog, 6 catupikée» (AA 22, 1999, 82).

H A 8&v oyetileton g 10 oatiptog, A Etuporoyeiton &md TO TOLE-
w0134 satsr = Lwnpdg, ebBopog, edxivntog: &topog, Emitidelog: gay, vi-
vacious, merry, in good spirits.

32 «oobyptag: Lto 'Avatodxd TTHA0 codyplag Aéyetat O dxotAoTOTOG OTO VTD-
owd tov xol ot Eheg tig dovhetég tovu. Eivan & ovyypiwv pt dveBacpévo Tov tévo
xod pg T xatddngn -ag» (AA 22, 1999, 85).

‘H toporoyia g A. godyptag &dmod ™) petoyy T0d pripatog ovyyplw!3s

= gmypiey 610D 7 ouYYESVWLG, elvat dStxaoAdYNTY, Yiatl i A. TTpoépyeTOLL
amd O TovEXd3¢ subre = ridiculous fellow, laughing stock (= mepiyeiwg)-
person or animal reduced to subjection and obedience, one who is compelled
to work for nothing (= x&motog mob elvon dvoryxaouévog vix Epyéaletan yii
10 TiTOoTE, SWEEQY).
33 «omdow, t6: Ol Yoapideg tidv MaEdv xal 'AvtindEwv omdéve Aéyovy To Prd
Sixtu T0b obxxov ThHg TPdTag. H AEn vouilw étt mpémel vix ouvdebet pE thy
ax6hovby YA@ooa tod ‘Hovylov (o 1502): “omidvév: muxvdv, ovvexés, mennydg”»
(A4 22, 1999, 85).

‘H A. omtévoy 8¢ oyxetileton p& ™ A omdow, Td, oL ToP&YETOL ATTO

10 ITaAwo 37 iSwwpatind pédane, pédané = capo della fune della paranzal3®
(= 7] éxpr T0b oxowod Tod JiyTLOD paranza), pue THY WESoANYn TOb
apytxod o-.
34 «ovpgdlw, cvpxd xai ovpgd: Zthv Kompo 1o dndialw ¥ oyaivopon xal xatdmv
@ofodpoat xal Gvatputdlew XEMNOWOTodV otk TéTOVE TO TapaTdve PHue
ovpgdlw, ovpxd xal ovpgd. “Ecvpgaca &v goproupvov x° &v td Tpdw”. “Eida Tov
vexpov x’ éolpxaoca”. Ltd pfipa adTd SeBAéne O dudptupo dpyoio cvEPLYd,
oUveT0 T0D YVWETOD pag pLyed (ppittw, dvoatpudlw)» (A4 22, 1999, 87).

133. G. Doerfer, Tiirkische und mongolische Elemente im Neupersischen, <. 3, Wiesbaden
1967, aa. 298-300.

134. 1. XAwpbg, &.7., 1. 1, 0. 951a. New Redhouse, é.7., 9. 1051.

135. A. Anpntpbxog, 8.1, 1. 8, 0. 6776.

136. New Redhouse, 6.x., o. 1034.

137. E. Giammarco, «Lessico marinaresco Abruzese e Molisano, II», Bollettino dell’Atlante
Linguistico Mediterraneo 5-6 (1963-64) 202.

138. S. Battaglia, 8.m., t. 12, 0. 562: «paranza; rete a strascico di grandi dimensioni, parti-
coloramente adatta alla pesca in bassi fondali, trainata da due imbarcazioni; sciabica».
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‘O K. TayxovAAng!3? yapaxtnpeilet ™) A. cvpxd = otyaivopot, @ofod-
pot, OG AYVWATOL ETOUOV, XAl O CLUOYETIONOG TG A HE TO GUEPTLPO CVP-
oLy® elvon dvemitoyne. H A mpodpyeton &md 1O &pxoto EAANVIXOI4C don-
pOg = 0 émupépwy &ony (= andia, otyaotd), andiav, évéyAnot, éandvg,
OYAnps6g: 6 aioBavdpevog dndiav 3| Teplppdynow, *donptd > onexd, kol
*Gonp-tdlw > onpxdlw = andialw, otyaivopal, pg TTOoN T0D dEYLX0D &-.
35 «owxdpa, R. Tti ywptd e Meoonviog cwxdpo Aéve Eva eldog SiwTtov THAVOL
§) xol dpetydAxivov xaootTepwUévon dyyelov uéoa oTo OO0 GPUEYOLY TO YAA
amod Té yrdompdPata. Ltov ‘Hobyto OTdpyet ) YA@ooa: odpaxov: dyyeioy, eig 6
obxa éufdAetar 7 EvAoxavliAie. Nopilw 61t 10 opaxoy adto Tob AeEixoypdpou
elvai AVoryPOLaTIONOS TOD TWXOPOY, AVaYPOUIATIONOG TOD cuVaVTIETOL X0l O
&M pépy Tob AeEtxod adtod. ‘H owxdpa howrdv 1dv Meoonviny Towg vé elvor
EEEMEN THg TapaTdvw Stopbwpévng YAdooag tob ‘Houvyxiov» (A4 21, 1998, 97).

‘H A odpaxoc!?, 6, = basket or box, d&v dmotedel AvoypaAppoTIONd
700 &pépTLPOL *aWxapoy, oL toxvpileton 6 A. Kpexodxiag, yi v St-
XOULOAOYAOEL TNV TTPOTEWGUEYY], ETupodoyio: N A. d&v oxetiletow pué ™ A
owpaxog, obpaxoy = xoh&Ot, xouti, EAAX ETupoloyelTal &Ttd TO TTaAOLd
Bevetind? sechiaro = Gufistein (= vepoy0tnC), acquaiol*? (= K8pPopPpEdN, ve-
poxVTtNg), N coxdpa elvon dpetydAxivn 3 TAAwY, TER. Tig A. secchia =
xovfég, secchio = xapddapt, xabdg xal T popavixd friaulisch seglet, seglot
= Melkeimer (= xapddpt), mapdywya Tg Aatvixiig A. situla = xovfBdc.
36 «togpudvw: Lt Mdévy tospudvew onpaiver Toydvew &md TO xpvo, poudLdlet
6A0 10 odpo pov. XTo phua adTo dixpaivetat, vouilw, To dpxaio xpVUBoow TOL
Exet xol adTO T onpoacio Tob xpLWVL TOAY, Taryvw» (A4 22, 1999, 89).

‘O A. Kpexobxiog!# Exel Seikel 6t 10 pRipa xovpuvidlw = xpuOVW
TIOAY, TTaydvw &Td TO %xpLOo, TPoépyeToL &md TO ApdpTLpo *)puvuvidlw,

139. K. I. TtayxovArg, «Mixpdg £punveutixog xal étupgoroyixdg Onoavpds...», 8.7, o.
314.

140. A. AnpnTpéxog, 8.7, T. 2, 0. 1037.

141. LSJ?, 0. 1750. Franz Passow, Handwdérterbuch der griechischen Sprache, <. 2,, Leipzig
1857°, 0. 1805: wdpdxoc, 6, ein geflochtener Korb fiir datteln, Feigen u. dgl. 2) ein Behilter zu
Aufbewarung der Theatergarderobe, der Packsattel, Hesych., der Schilde. 3) Xdpaxot, ein
Lustspiel des Alexis, Ath. Pol. 4) met. iiberh. Ein Ort wo sich etw. sammelt, xax®v TooobTwy
Evveréyn por odpaxog, ein Kasten voll Uebel, d. i. eine Masse Uebel, Ar. Fr. 244 D., wo es
Andere in der Bdtg owpdg nehmen welche freilich zu £uveAéyn besser passt. Vgl. Lobeck path. P.
310».

142. W. MeyerLiibke, REW, o. 656, AMjpupo 7962.

143. Sandro Zanotto, Vocabolario veneto-italiano, Padova 1959, o. 169: «seciaro(er)
= acquaio (v. scafa)» «scafa = pila dell’acquaio sormintato dal calaer (scolatoio) sul quale si
pongono le stoviglie ad asciugare». Giusepe Boerio, é.7., . 659: «sechiér, s.m. Lo stesso che
Scolaér, V. Scafa», «sechia, s.f. Secchio, Vaso di legno fatto a doghe col quale si raccoglie il latte
nel mungere».

144. A. Kpexobxiag, <Etupoloyxd B'», 6.7, 84.
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Baoilovtag ™y bTapEn Tov oth: xpuuds, xpLUYOS = OTEPPOAd xpLo,
OAAX TO GO0 GVOLPEPEL YLX TO PTIUA TOEQUWVL EYOoLY dtaxTuTIWOETL Eaxpt-
Bég amo tov deipvnoto O. KovxovAé!™ v 1o pfipa tosputalw, toept-
ualov = TOYWVL.

‘O B. ZxouPopdig!t Eye deikel 6T | A. Tocpudlw mpoépyetor &md TO

GABavixd!47 cermé = gout (= odpwxN &pbpitic), arthritis, cerméz = cold,
catarrh (=xpbo, ovvéy), épunveia v 6mola elvan ocwoTH ol YL TO PP
TOEQUWYVL = TTYWVL GO TO xpvo.
37 «tonpvrot, t6: Lto Kovpodw tiig EbPolag 6 loog &ywydg tob vepod mod xo-
tevBdveTat &md THY TINYN TPOG Todg xNToug Aéyetan Tanputot. Elvan To dpyaiov
xnpvxetov, Tod oNpove O oo pofdi Tob xApuvxa. To oxfua Tod PaPdtod adTod
OmipEe xal aitio thg dvopatobeoiog Tob vepoywyod» (AA 22, 1999, 89).

Elvow &miBavo véx dvop.achel 6 dywydg Tod vepod Totpitat, YLott elvat

Totog xol potdlet pé thv edleion ypoppn Tod dpyoiov xnpuxeiov: N A. Tpo-
épyeTot &TO TO TOoLEPXXO!*8 geriz = sewer (= OTOVopOG, OYETOG).
38 «totapds, 6. Tthy "Actumdrota Eva el00g OXOLUTPLOD AéYETaL TataPds. TTh Aé-
En adth Stpaiveton ) &pyaio xnpig pt mtlavod Swptxd THTO, TotToxIopd Xl dvor-
AOYXd XATOANXTIXO OF -ag XaTi T& Suola adALds, yAovmidg, yovPidg, ypaPavdg,
xepaldg, povotaxdas x.&.» (AA 20, 1996, 130).

‘O A. Kpexodxiag émaviidle oto Oépa xal mapatnesei: «towxpds [...].
[Tiavetor pe dpeddiyta xt adTd 6Ttwg N oapdéAra kol Y| ppiocoa. ME
xémol Emupdraky vouilw 8t T vopa t0d YPoptod adTod elvon EEEMEN
700 &pyoaiov xtppic» (AA 21, 1998, 98).

Elvow xatavontd 81t ) A. Totapig 8ty umopel v poéAbet &mod 1o xtp-
PIc™ = xnpicts® ug évdidpeoco dwpwxd toTo, dnAadn *xapis, yioti Téte O

145. ®. KovxovAég, «Etupoloyixé», Abnpvéa 57 (1953) 224.

146. B. ZxovBapég, Tyvnuatdvrag tig AéEetg, Etvpoloyxa tiig NeoeAAnvixiig, Bérog
1957, o. 82.

147. S. E. Mann, 6.7, o. 47.

148. 1. X wpdg, 6.7, . 2, 0. 1357B: waapil, xowig yxepil &v. Oévouog, OYeTOHG
axoBopoidv, xowdg yxepilt». New Redhouse, 6.7, 0. 641.

149. D’Arcy Wentworth Thompson, A Glossary of Greek Fishes, London 1947,0. 115.

150. D’Arcy Wentworh Thompson, 6.7., 0. 111: wmpis. An unknown fish; perhaps identi-
cal with xtppig. Metntioned by Diphilus ap. Ath. 355d: % 8¢ xaAdovuévn xnpis drardoapxog,
ebxolAog, ebotduayos: 6 8¢ yvAdg abtijg mayUvet xal ourjxet. Mentioned also with Ad¢fpat,
Bppddg, and x6xxvE, as oxinpdoapxog, Alex. Trall. 7. 3 and 8. 3.». ‘O 'A3. Kopafig, Zevoxpd-
toug xai aAnvod, Ilepi tiig dmd Tév évidpwy tpopiig, 'Ev INapioiog 1814, o. 82, onueuwdver:
«Aeineton | Knpig, obmw éyvwopévog ty0g, 6 adtdg lowg Tfi mapd @ 'Onmavy (‘AAwcur. A,
129 xoi T, 187) und&v péArov yvwotfi xai ypapouévn Kipidt, Kippidt, i Tutppide. Aéyer 3¢
‘Hooyrog- “Kigpd, ixbdg motds”. Mdv 6 map’ Wuiv Tolpog ) Tofjpog»- oth o. 210 énavép-
xetot 670 Oépa: «Awx T0b 0 Yphpetor 6 TeHpog mapd @ IMtwyodpduw (Katd Hyovuéy.
201). Zxdpdax xepdAor dsdexa, xal T{rpovg dexamévte. Kal ln utv &v N xnpig 6 map’ Huiv
T07jp0g, € ¢aty, &g enotv 6 TpaAhavdg 'ANéEavdpog (T, 3), TV oxAnpoc&pxwv: odx &v ein
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elyope *xapdg, &AM 6yt Totapdg 6 G. Rohlfs!s! Exer amobnoavpiost t&x
axérovba ixbvwvdpta: «Zirru (Castro, Leuca, Otranto), néirru (Lecce,
Galatina, Gallipoli) m. “pesce marino della famiglia dei tonni, Euthynnus
thunnina”; cfr. in Calabra Zirru “specie di tonno pid piccolo”. A tutt’altro
pesce si riferisce 'ital. Zero, o Zerro, romano zérolo, nap. cierra, corso zeru,
zaru, zarlu, zérlu, ven. Zirolo, prov. gerre e gerle, nomi che si danno ad un
pesce di poco conto, generalmente la menola bianca, Maena vulgaris, pesce
che di solito viene salato. A questo pesce nella Grecia moderna corrisponde il
nome toipog, Tofjpos o ToépovAa. Tutti questi nomi discendono dal lat.
gerres “pesce molto spregevole”».

‘H veoeAnvixn) A. Totapdg mtpofiAde amod to iSuopotind itaAixd: vamo-
Artdvixo cierr, xopotxovixod zaru = Maivn 7 xow, xowidg!5? uévovia, ue-
vifor, xal 7 étopoAdynon Tdv AéEewy: Toipog, ToépovAa amo T AvTi-
otoya itodwd ixbuddvopa, ol adTd pé T oelpd Tovg ATO TO AXTVIXO
gerres's? = an inferior salted sea-fish, elvow cwoty.

39 «yavaxa, 7). L& ToA& pépy 100 ‘EAANvixos yodpou o petodiixd # deppbrivo
TepAaipto TV Xolpwv, TV oXLAMGY xol TAOV dAGYwV Aéyetot yavdxea. 'H AéEy
adth vopuilw 8Tt elvon dpyaio xal dvapépetan othv dxéhovdy SuoeERynt YAdooo
700 ‘Houylou: yavafic- dAng. 'H yAdooa adw) & mpémner vét dmoxataotabdet Etot:
xavaxns: &rvowr (AA 21, 1998, 99).

‘H A yavdxa dmovté xol ©¢ xavdxals, 7, = xhotdg, Aaponédn, id.
00 xVVdg, xol BePaing elvan Tedelwg doyetn p& th YAwooa t0d Habytov:
xoavafic: &Ang: | A. mapbyeton &dmd 10 &pafixd banndqa'ss = carcan'st (=
xAol6g, aldnpodg xdxAog TLhépevog Enl 10D TpayRAov THOY xaTadixwy),
collier d’or, mob &xer mepdoel ot itaAxd Sidpatals? d¢: «calabr.
cannacca, hannacca, fannacca, gannacca, jannaca “collana (di coralli ecc.)”,
anche sannacca; salent. cannacca (Lecce, a. 1596) “collana”, “c. di coralli”

3¢, el dnoakdoapxog, xabi Aéyet Alpuhog (apd & 'ABnv. oel. 355)».

151. G. Rohlfs, «Termonologia marinaresca nel Salento: Nomi di pesci e di molluschi», Bol-
lettino dell’Atlante Linguistico Mediterraneo 2-3 (1960-1961) 15-16.

152. Mav. X. Olxovopidng, KatdAoyog t@v ix8bwv tijic EAAddog, "Abfvan 1973, 0. 506.
Costas Papakonstantinou, Faunae Graeciae IV, KatdAoyog tév Oaracoiwv ixObwv tijg
EAddag, "Abfivon 1988, 0. 118.

153. Charlton T. Lewis - Charles Short, A Latin Dictionary, Oxford 1879, &vor. 1966, o.
813.

154. A. Anptpébixog, 6.7, t. 9, 0. 7785.

155. R. Dozy, Supplément aux dictionnaire arabes, <. 1, Leyde 1881, o. 409p.

156. Evtomwon npoxalet T yeyovdg dte 6 Emile Missir, Dictionnaire frangais-roméique,
Paris 1952, 0. 126, \. carcan, ypbeper: «carcan m umovxayids, yavaxal», épunvebpota té
6moto dryvoobvrot Gxdun xod &d &ropa od Eyovv onévia YVwor Thg xab6hov EXNANVIXTG.

157. Giovan Battista Pellegrini, Gli arabismi nelle lingue neolatine, con speciale riguardo
all’ltalia, <. 1, Brescia 1972, 0. 163-164.
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anche canacchia; cfr. I'it. marin. cannacca (ant.) “anello di corda che serve
per racchiudere e stroppare due bozzelli”».

Yuvodilovtag: ‘H cvpfory tob A. Kpexodxia oth Etupoloyix) diepebvnon
100 veoeAAnvixod AeEthoyiov elvon onpavtixétaty, xod ol doyolobuevol pg
adTd ti Bépato dvapévovy vi ovveyioet Ty dvalftrnon xol txyynidtnon
OTLAVLODY &PYOUOEAANVIXGY OTOLYE(WY 0T VEOEANANVIXY Btdpata: dotbdoo,
oLYVE BV TPETEL V& DTTOTIUATOL O TUYXPLTIXOG TOPAYOVTOG XOL 1] AV~
{ftnom ot AAeg Badxavixég, 1 otlg popavixtg YADOOES.

Nixoto KQXTAZ KAPAITOTOZOI'AOY





